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Tutkimukseni käsittelee maahanmuuttajien kokemuksia suomen ja ruotsin kielen 

oppimisesta Raaseporissa, Länsi-Uudellamaalla. Alue on kaksikielinen ja osa asukkaista 

puhuu suomea ja osa ruotsia. Maahanmuuttajat saavat Suomeen tullessaan vapaasti 

valita haluavatko alkaa opiskella suomea vai ruotsia. Osa heistä opiskelee molempia 

kieliä. Tutkimukseni tavoitteena on selvittää kumman kielen maahanmuuttajat kokevat 

helpommaksi oppia sekä kumpaa kieltä he mieluummin käyttävät arkipäivän tilanteissa.  

 

Tutkimukseni on kvalitatiivinen ja perustuu maahanmuuttajien henkilökohtaisiin 

näkemyksiin kaksikielisestä elinympäristöstä. He vastasivat lähettämäni kysymys-

lomakkeen avoimiin kysymyksiin joko suomeksi tai ruotsiksi. Tutkimukseni vertailee 

näiden kahden kieliryhmän mielipiteitä toisiinsa. Vertailun kohteena on myös Therese 

Södermanin vuonna 1997 ilmestynyt tutkimus Länsi-Uudenmaan maahanmuuttajista ja 

heidän kielenkäyttökokemuksistaan. 

 

Tutkimuksestani ilmenee, että haastattelemani maahanmuuttajat käyttävät mieluiten 

ensin oppimaansa kieltä, vaikka moni heistä on opiskellut sekä suomea että ruotsia. 

Kaikki kyselyyn vastanneet ovat sitä mieltä, että suomi on Suomessa käytännöllisin 

kieli. Osa vastaajista pitää kuitenkin ruotsin kieltä käytännöllisempänä Länsi-

Uudenmaan kaksikielisellä alueella. 
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1 Inledning 

 

 

Antalet invandrare i Finland har hela tiden ökat sedan början av 1990-talet. Immigration 

har vänt nedåt först i slutet av 2000-talet (se t.ex. Statistikcentralen 2010). Det är 

sannolikt att invandrarna en dag utgör en stor del av arbetskraften och därför är det 

viktigt att det finländska samhället hjälper invandrarna att integrera sig. Integrationen 

kräver en fungerande system för invandrarutbildning.  

 

Jämfört med de andra nordiska länderna är antalet invandrare i Finland ännu ganska 

litet, men några problem med invandring börjar redan synas. Både invandringens 

försvarare och motståndare verkar vara eniga om att de flesta problemen anknutna med 

invandring ursprungligen är resultat av dåliga språkkunskaper. Att lära sig det nya 

hemlandets språk kan visa sig vara besvärligt för en invandrare. Ändå är det ganska 

svårt att klara sig utan kunskaper i det nya språket. Finland är ett samhälle fullt av text. 

Man kan inte orientera sig på gatorna om man inte kan läsa och man kan inte ta ut 

pengar på en bankomat om man inte känner till språket. Därför är invandrarnas 

språkinlärning en väsentlig del av deras anpassning till landet. För att integrationen i 

framtiden skall fungera bättre, lönar det sig att undersöka ämnet och försöka förbättra 

invandrarnas förhållanden. 

 

Den ökande invandringen har varit en mycket omtalat ämne i Finland under de senaste 

åren. Den intensiva debatten fortsätter i medierna mellan motståndare och försvarare. 

Några anser att vi absolut inte kan ta emot flera invandrare. I argumenten mot 

invandringen framhävs t.ex. att vi redan har så många arbetslösa i landet att 

invandringen bara försvårar situationen. Andra förhåller sig positivt till invandringen, 

eftersom vi på det sättet får mer arbetskraft. Den finländska befolkningen håller på att 

föråldras och vi har inte tillräckligt många unga människor att ta hand om de gamla. 

 

Ett annat diskuterat ämne i Finland nuförtiden är den obligatoriska svensk-

undervisningen. Eftersom Finland har två officiella språk, måste man lära sig båda i 
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skolan. Carina Nyberg (2009:10) konstaterar i sin pro gradu-avhandling att även om det 

är fråga om ett land med två officiella språk är landet ändå rätt homogent till sin 

språkliga struktur. Största delen av medborgarna i Finland är registrerade som 

finskspråkiga. Många finländare känner att de klarar sig väl med endast finskan och vet 

inte var de skulle använda det andra inhemska språket, svenska. Därför upplever de 

studierna i svenska som tvång. Många tycker att eleverna själva borde kunna välja vilka 

språk de vill lära sig i skolan. T.ex. vid gränsen till Ryssland anses ryskan ofta vara mer 

användbar och nödvändig än svenskan. I östra Finland talar bara några få människor 

svenska som modersmål och om man inte heller har planer att flytta till Sverige eller till 

det tvåspråkiga området i Finland, kan studierna i svenska kännas omotiverade. 

 

De som vill att svenskundervisningen i finländska skolor skall fortsätta baserar sina 

åsikter på den långa historian av svenskan i Finland. De anser att så länge som svenskan 

har status som officiellt språk, måste man ge undervisning i svenska för alla. Det krävs 

kunskaper i svenska t.ex. vid ansökan av statliga tjänster. Svenskans försvarare påpekar 

också ofta att behärskandet av svenska underlättar inlärning av andra indoeuropeiska 

språk, t.ex. tyska. 

 

Även om det diskuteras ivrigt om såväl svenskans ställning som invandring i Finland, 

verkar diskussionen om tvångssvenskan vara mer acceptabel. Invandringen väcker 

känslor och invandringens motståndare stämplas ofta som rasister och försvarare som 

dagdrömmare och idealister. Det känns som om de två parterna inte riktigt lyssnar på 

varandra, utan bara ropar sina argument i medierna. Diskussionen om tvångssvenskan 

däremot har framkallat många välmotiverade åsikter både för och emot. Det finns t.ex. 

en webbsida Pakkoruotsi.net som förmedlar information om svenskans position i 

Finland. Portalens ägare motiverar varför man inte behöver ge obligatorisk undervisning 

i svenska i hela Finland och varför eleverna själva borde få välja sina främmande språk. 

(se Pakkoruotsi.net 2011.) Det finns också Finlands svenska tankesmedja Magma som 

ser tvåspråkigheten som en styrka och ett viktigt kännetecken för Finland. 

Tankesmedjan Magmas syfte är att bana väg för nytänkande kring svenskans framtid i 

Finland. (Tankesmedjan Magma 2011.) En av Magmas senaste rapporter från januari 

2011 handlar om den pågående språkdebatten i Finland (se Saukkonen 2011). 
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Min uppsats har att göra med båda dessa teman. I den tvåspråkiga trakten vid kusten i 

Finland har man gett invandrarutbildning också på svenska. Invandrarna har själva fått 

välja vilket språk de börjar lära sig. Eftersom en del finländare tycker att det är onödigt 

att lära sig svenska, ville jag veta vad invandrare som flyttar till Finland anser om detta. 

De har antagligen inga starka förhandsinställningar mot språken som talas i Finland. 

Några av dem vet kanske ingenting om språkförhållandena här innan de flyttar hit. Om 

svenskundervisningen i Finland skulle bli frivillig, skulle det ha en inverkan även på 

invandrarnas språkstudier val av språk. 

 

Idén för denna uppsats fick jag i mitt jobb på Helsingforsnejdens sommaruniversitet där 

jag har träffat många utlänningar och diskuterat med dem om språkinlärning. 

Sommaruniversitetet organiserar Finnish for Foreigners-kurser för invandrare. Ett års 

kursprogram innehåller flera grupper på nivåer från ett till nio. Kurserna är nästan alltid 

fullbokade och sanningen är att efterfrågan är större än vad sommaruniversitetet kan 

organisera med nuvarande resurser. På sommaruniversitetet märkte jag för första gången 

hur stort behovet för kurserna i finska egentligen är. Största delen av sommar-

universitetets invandrarelever lär sig finska frivilligt och på egen kostnad. Bland 

eleverna finns det också några som är med i integrationsutbildningen och i ett sådant 

fall betalar socialbyrån deras kursavgifter. Därtill finns det personer som helt enkelt är 

intresserade av Finlands språk och kultur och därför vill lära sig finska. 

 

Helsingforsnejdens sommaruniversitet organiserar även kurser i svenska för invandrare 

och också dessa kurser brukar vara fullbokade. Invandrarna som deltar i svenska kurser 

brukar kommentera att många arbetsgivare i Finland kräver kunskaper i svenska. Enligt 

mina egna erfarenheter är alltså behovet för kurser i de båda inhemska språken stort, 

åtminstone i huvudstadsregionen.  

 

Många kursdeltagare på sommaruniversitetet klagar över att finskan är ett svårt språk. 

Den är inte besläktad med andra språk de känner till. Bara estländarna kan dra nytta av 

att finskan och estniskan är nära besläktade. Detta fick mig att tänka på invandrarna i 

västra Nyland. De är i och för sig i en lycklig position, eftersom de kan välja om de vill 

lära sig finska eller svenska. Eftersom svenskan ofta anses vara lättare av de två 
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språken, har jag fått den uppfattningen att västra Nylands invandrare hellre lär sig 

svenska än finska.  

 

Efter att ha följt debatterna kring invandring och tvångssvenska och eftersom jag i 

någon mån har bekantat mig med utlänningar i huvudstadsregionen, bestämde jag mig 

att göra en egen undersökning om ämnet. Jag ville veta hur invandrare från olika håll i 

världen upplever tvåspråkigheten i Finland. 

 

 

 

1.1 Bakgrundsinformation 

 

 

Min uppsats handlar om andraspråksundervisning i ett tvåspråkigt område, Raseborg, i 

västra Nyland. Raseborgsregionen är ett område beläget i sydvästra Finland och består 

av kommunerna Hangö, Raseborg och Ingå. Regionen har ca 45 000 invånare 

(Raseborgs stad 2009a). Antalet finskspråkiga i regionen är ca 37 procent och antalet 

svenskspråkiga ca 60 procent (Statistikcentralen 2011a). Raseborgs stad skapades den 1 

januari 2009 när Ekenäs stad, Karis stad och Pojo kommun slöt sig samman och 

formade en stad med 29 000 invånare. (Raseborgs stad 2009b). 

 

Västra Nylands invandrartjänst, belägen i Ekenäs, har sedan år 1995 skött invandrar-

verksamheten på det nuvarande Raseborgsområdet. Enligt Raseborgs stads webbsida 

bor det ca 1 300 utlänningar i trakten, av vilka över 250 omfattas av den nuvarande 

integrationslagen. Det första programmet för flyktingarbetet i västra Nyland lades ut 

1995 och det var då ett av de första i Finland. (Raseborgs stad 2010a.) 

 

Invandrartjänsterna i Finland förmedlar statens önskemål, som kommer via ELY-

centralen (Närings-, trafik- och miljöcentralen), till kommunerna. Önskemålen handlar 

om flyktingarnas placering i kommunerna. Västra Nylands invandrartjänst ansvarar för 

det egentliga mottagandet av flyktingarna, genom att skaffa bostad, ordna hälsovård och 
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socialvård, planera utbildning för vuxna och unga samt ordna barnens dagvård. 

(Raseborgs stad 2010b.) 

 

Raseborgs stad finns på listan om finländska orter där det procentuellt talas mest 

främmande språk. 3,1 procent av Raseborgs invånare talade inte finska eller svenska 

som modersmål år 2009 (Kommunförbundet 2011, tabell 19). Den liberala attityden till 

flyktingmottagande, som de svensk- och tvåspråkiga kommunerna i Finland har visat, 

kan bero på det mer positiva förhållningssätt som finlandssvenskarna har till 

invandringen. Therese Söderman (1997:28) spekulerar i sin undersökning att en 

minoritet kanske uppvisar en större tolerans gentemot en annan minoritetsgrupp, dvs. 

finlandssvenskarna gentemot andra minoriteter såsom invandrare och flyktingar. 

 

Som sagt diskuteras det för tillfället väldigt mycket om invandrare och integration. 

Beslutsfattarna i Finland försöker hitta lösningar till invandrarsituationen för att undvika 

likadana problem som t.ex. Sverige och Danmark har haft med immigration. Hela 

integrationsprocessen håller på att förnyas. Syftet med förnyelserna verkar vara att man 

skall få alla invandrare med i integrationsutbildningen samt in i arbetslivet. Man har 

också börjat ta hänsyn till de speciella grupperna bland invandrarna, t.ex. hemma-

mammor och icke läs- och skrivkunniga.  

 

I februari 2011 har det startats ett nytt integrationsförsök för invandrare, Delaktig i 

Finland. Projektet har inletts i samarbete mellan inrikesministeriet, arbets- och närings-

ministeriet, undervisnings- och kulturministeriet, Finlands Kommunförbund, Suomen 

Kulttuurirahasto och Svenska Kulturfonden. Med kostnader på nästan tio miljoner euro, 

är det ett av de största pågående projekten med målet att effektivisera integration. Tio 

försöksprojekt som genomförs av sjutton kommuner har valts till projektet Delaktig i 

Finland. Målet är att skapa en ny riksomfattande modell för invandrarutbildning. 

Meningen är att allt fler invandrare skall få stöd för att komma in i arbetslivet. (Inrikes-

ministeriet 2011a.) 

 

Finlands integrationslag skall revideras och den nya lagen träder i kraft på hösten 2011.  

Målet är att skapa en ny tydlig modell med tre vägar för integration, dvs. en väg för 
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invandrare som snabbt vill in på arbetsmarknaden, en väg för invandrare som behöver 

särskilt stöd och en väg för barn och unga. Projektet Delaktig i Finland stöder denna 

reform. (Inrikesministeriet 2011a.) Efter revideringen av lagen skall varje invandrare 

som kommer till Finland gå genom integrationsutbildning om han eller hon behöver 

den. Revideringen av lagen kommer på så sätt att påverka invandrarnas språkinlärning 

och därmed förhoppningsvis förbättrar deras status som medlemmar av det finländska 

samhället. 

 

 

 

1.2 Tidigare undersökning 
 

 

Det finns relativt många undersökningar i Finland om invandrarbarn och -ungdomar och 

deras språkinlärning (se bl.a. Talib 2004, Liiti & Saarinen, 2007). Också invandrarnas 

möjligheter i arbetslivet har man forskat i. De vuxna invandrarnas språkinlärning är ett 

ovanligare forskningsområde. År 1997 utkom Therese Södermans rapport om 

kurdflyktingar i västra Nyland. Hon undersökte effekterna av svenska och finska som 

andraspråk och redogjorde för vad det egentligen betyder att vara invandrare i ett 

tvåspråkigt land. Hon studerade hur språkval mellan finska och svenska påverkar 

flyktingarnas liv. 

 

Sari Pöyhönen, Mirja Tarnanen, Teija Kyllönen, Eeva-Maija Vehviläinen och Tatjana 

Rynkänen har gjort en utredning av språkundervisning i den finländska integrations-

utbildningen. Den kom ut 2009 och handlar om mål, genomförande och administrativt 

samarbete när det gäller integrationsutbildning. Även den här gruppen konstaterar 

inledningsvis att man inom den finländska undersökningen om integrationsutbildning 

inte i första hand har fokuserat på språkundervisning eller frågor kring språkkunskaper, 

utan dessa teman har granskats i samband med andra undersökningsfrågor. (Se 

Pöyhönen et al. 2009.) 
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Riku Perhoniemi och Inga Jasinskaja-Lahti har undersökt invandrarnas integration i 

huvudstadsregionen. År 2006 utkom en långtidsstudie om invandrarnas integration från 

år 1997 till 2004. Den visar hur olika invandrargrupper har anpassat sig till Finland och 

ger en översikt av deras upplevelser i det nya hemlandet. (Se Perhoniemi & Jasinskaja-

Lahti 2006.) 

 

Karmela Liebkind, Simo Mannila, Inga Jasinskaja-Lahti, Magdalena Jaakkola, Eve 

Kyntäjä och Anni Reuter har samlat ihop integrationserfarenheter av tre olika 

invandrargrupper i Finland, nämligen ryssar, estländare och finländare. Med ordet 

finländare syftas här på återflyttare från Ingermanland, eftersom deras etniska ursprung 

är finskt. Forskargruppen tog reda på hur väl invandrarna av olika ursprung anpassar sig 

till Finland. De granskade också integration som motsats till marginalisering. Studien 

utkom år 2004. (Se Liebkind et al. 2004.) 

 

Dessa undersökningar, förutom Therese Södermans, handlar mest om integrations-

utbildningens inverkan på den samhälleliga nivån. Språkinlärning har även i dessa 

studier granskats som del av integration, men jag ville koncentrera mig enbart på den 

språkliga faktorn. Språk är något som en invandrare är i kontakt med genast när han 

eller hon anländer till det nya landet. 

 

 

 

1.3 Syfte 

 

 

I min uppsats kommer jag att beskriva språkinlärning, språkval och språkanvändning av 

en grupp invandrare från västra Nyland. Jag kommer att redogöra för erfarenheter av 

invandrare som lärt sig svenska samt invandrare som lärt sig finska. Mitt syfte är att ta 

reda på om det finns skillnader i åsikter om svensk- och finskspråkig integrations-

utbildning. Meningen är också att förklara hur invandrarna motiverar sitt val av språk 

och om de anser att de har valt rätt. Min hypotes innan jag började arbeta med uppsatsen 
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var att svenskan är lättare att lära sig än finskan och att invandrarna hellre lär sig 

svenska, eftersom de bor i en svenskspråkig trakt. Jag antog även att invandrarna hellre 

använder svenska i vardagliga situationer, eftersom i västra Nyland är svenskan det 

språk som regionens invånare brukar använda när de talar t.ex. med grannen eller när de 

går och handlar. 

 

 

 

1.4 Studiens uppläggning 

 

 

För att ge en bild av världen där människor som arbetar med invandrare och integration 

handlar, kommer jag att redogöra för vad en invandrare egentligen är och berätta om 

invandrarsituationen i Finland. Jag berättar också om integration och vad den innebär i 

Finland samt om själva integrationsutbildningen och språkinlärningen. Sedan 

presenterar jag Utbildningsstyrelsens rekommendation om läroplan för vuxna 

invandrare samt går igenom några erfarenheter som invandrarna berättar om i Therese 

Södermans undersökning.  

 

I kapitel fem presenterar jag svaren jag fick när jag frågade en grupp invandrare om 

deras språkinlärning och -användning. Jag analyserar svaren noggrannare i kapitel sex 

där jag också jämför mina resultat med Therese Södermans från 1990-talet. 

 

 

 

1.5 Material och metod 

 

 

Som material i teoridelen av den här pro gradu-avhandlingen använder jag 

Utbildningsstyrelsens senaste rekommendation om läroplan för vuxna invandrare från år 

2007 samt Therese Södermans rapport om kurdflyktingar i västra Nyland. Södermans 
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undersökning ger en klar bild av den tvåspråkiga miljön där invandrarna levde för 

nästan 15 år sedan. 

 

För den empiriska delen av min studie har jag skickat frågeformulär till en grupp 

invandrare i västra Nyland. Jag har gjort min undersökning i samarbete med Västra 

Nylands invandrartjänst i Ekenäs. Börje Mattsson och Anja Grundström från 

invandrartjänsten har hjälpt mig att kontakta invandrare i regionen. Vi har skickat 

frågeformulär till både svensk- och finsktalande invandrare. Frågorna är desamma för 

alla, oberoende av språket. Mottagarna har fått ett färdigtbetalt returkuvert med 

frågeformulären. Jag har fått tillbaka tio stycken svar: fem på svenska och fem på 

finska. De flesta svaren är väldigt informativa och det blir klart att informanterna är 

motiverade att berätta om sina erfarenheter. Frågeformulären finns som bilagor i slutet 

av uppsatsen. 

 

 

 

1.5.1 Om informanterna 
 

 

Informanterna fick svara anonymt och därför ville jag inte heller ta reda på deras 

personliga uppgifter, t.ex. ålder och kön. De enda detaljerna jag tyckte var intressant att 

veta om dem var landet de kom ifrån och deras utbildning i hemlandet samt hur länge 

de hade bott i Finland. 

 

Informanterna bildade en väldigt heterogen grupp, eftersom de kom från olika delar av 

världen: Ryssland, Burma, Irak, Estland, Australien, Kosovo, Italien och Chile. En av 

informanterna kom från Kurdistan men landet var inte omnämnt i svaret. När man 

tänker på länderna de kom ifrån, är det sannolikt att det fanns flyktingar bland dem, men 

också sådana personer som hade kommit till Finland på grund av familjeband eller 

arbete.  
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Informanterna hade bott i Finland från två och ett halvt år till tjugo år. De flesta hade 

emellertid bott i Finland över åtta år. Det är kanske därför svaren jag fick var så 

informativa. Informanterna hade redan lärt sig språket ordentligt och de uttryckte sig 

flytande på finska eller svenska. 

 

Informantgruppen var relativt utbildad, eftersom de flesta hade fortsatt sina studier efter 

grundskolan. Några av dem nämnde sina yrken, till exempel klasslärare, artenom, 

agrolog eller servitör. En av dem berättade att han hade studerat ekonomi vid 

universitetet i hemlandet och en annan berättade att han hade gått genom 

yrkeshögskolan i sitt hemland.  

 

Det var ganska mycket variation mellan svaren när jag frågade hur länge informanterna 

hade studerat finska respektive svenska. Tiderna varierade från fyra månader till tio år.  

Med hänsyn till att en av de svenskspråkiga informanterna påstod att han bara hade 

studerat svenska i fyra månader, var svaret väldigt avancerat. Personen måste ha använt 

språket mycket i vardagslivet också. Det är även möjligt att någon har hjälpt 

informanten att svara på frågorna.  

 

Man skall inte glömma det faktumet att man inte slutar lära sig språket när studierna 

slutar. Man lär sig nya ord och uttryck varje dag. Därför har t.ex. den informant som 

berättade om sina tio år långa språkstudier faktiskt studerat en längre tid, eftersom 

informanten hade bott i Finland redan i tjugo år.  

 

Min avsikt var ursprungligen att undersöka sådana personer som hade gått genom 

integrationsutbildningen. När jag fick tillbaka svaren, märkte jag att några av 

informanterna inte hade varit med på integrationsprogrammet. Någon hade sökt sig till 

språkkurserna själv och en annan hade inte alls deltagit i någon kurs utan lärt sig språket 

på arbetet eller med bekanta. En av informanterna hade t.ex. lärt sig svenska genom att 

ta del i en treårig yrkesutbildning i Karis, där man studerade alla ämnen på svenska. 

Informanten tyckte att det var en hård väg att lära sig språket, men det fungerade ändå. 

Det var intressant att få med åsikter också av sådana personer som inte hade deltagit i 

integrationsutbildningen.  
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Eftersom informanterna kom från de små städerna, Karis och Ekenäs, eller från 

landsbygden, är språkfärdigheten ännu mer viktigt för dem om man jämför med 

invandrare i stora städer. I huvudstadsregionen är det ganska lätt att hitta någon som 

talar engelska, men på landsbygden klarar man sig helt enkelt inte med enbart 

engelskan. I stora städer är det lättare för en invandrare att umgås med sin egen etniska 

grupp, men på landsbygden finns det kanske bara några få invandrare som talar samma 

språk. Därför kan dåliga kunskaper i mottagarlandets språk på landsbygden i värsta fall 

resultera i marginalisering. Enligt undersökningen av Liebkind et al. (2004:168) var 

språkfärdigheten bland invandrare på landsbygden bättre än i stora städer, vilket inte är 

överraskande när man tänker på omgivningen de lever i. 

 

 

 

1.5.2 Om metod 

 

 

I presentationen av resultaten använder jag kvalitativ metod. Informanterna har svarat 

på öppna frågor om tre olika temaområden. Det första var själva integrations-

utbildningen. Jag ville veta om utbildningens positiva och negativa sidor, samt få några 

förbättringsförslag. Den andra delen av formuläret handlade om Finland och dess 

språkförhållanden. Informanterna fick berätta vad de visste om landets språk på förhand 

och hurdan information de fick om språkförhållanden efter ankomsten. I den tredje 

delen frågade jag om informanternas språkval och språkanvändning. Jag ville veta 

varför de hade valt att studera finska respektive svenska. Jag frågade också vilket språk 

de helst använde i vardagslivet, ifall de hade lärt sig båda två.  

 

Jag kommer att koncentrera mig mest på den här tredje delen, alltså språkval och 

språkanvändning. Den ger information om det tvåspråkiga Finland och förklarar hur 

invandrarna klarar sig med språket de har valt. Jag anser också att den här 

tvåspråkighetsaspekten från invandrarnas synvinkel inte har undersökts så mycket ännu 

och det skulle vara viktigt att veta mer om den. 
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När det gäller analys av svaren vill jag påpeka att det kan vara svårt att få kritisk 

respons från invandrare. Jaana Suokonautio berättar om detta i sin undersökning som 

handlar om invandrares erfarenheter av integrationsutbildning. Enligt henne har 

invandrare som hon har intervjuat kanske ansett att det är oartigt att kritisera sådant som 

man har fått gratis (Suokonautio 2008:66). Det är ju sant att speciellt flyktingar och 

asylsökare ofta är tacksamma för möjligheten att få bo och studera i Finland. Jämfört 

med hemlandets ostabila förhållanden kan studierna i Finland te sig som något tryggt 

och enkelt. I många länder är det också vanligt att man respekterar auktoriteter, alltså i 

det här fallet lärarna, väldigt högt och detta kan vara en orsak till att så få kritiserade 

integrationsutbildning (Suokonautio 2008:66). 

 

 

 

2 Invandrare och integration 

 

 

Det är svårt att definiera begreppet invandrare. Invandrare kommer från olika håll i 

världen och av olika skäl och därför de inte behandlas som en enhetlig grupp. För att 

binda resultaten av min studie till kontexten, berättar jag i detta kapitel om invandrare i 

allmänhet och vad begreppet invandrare egentligen betyder. Jag beskriver också 

invandrarsituation i Finland, för att ge en bild av omgivningen där mina informanter 

lever.  

 

Ett annat komplicerat begrepp är utlänning. Det är svårt att bedöma vilka som betraktas 

som utlänningar. Skall man bedöma enligt modersmål, medborgarskap eller 

födelseland? Migrationsverkets statistik (2011a) baserar sig tydligen på det antagandet 

att en utlänning är av något annat än finländskt medborgarskap.  Detta är det vanligaste 

bedömningssättet och även jag använder det i min studie. Enligt Migrationsverkets 

hemsida bodde det 155 660 utlänningar i Finland i slutet av år 2009 (Migrationsverket 

2011a). Det verkliga utlänningsantalet är större, eftersom så många har fått finländskt 

medborgarskap. År 2009 fick 10 311 personer finländskt medborgarskap (Inrikes-
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ministeriet 2011b). Största delen av utlänningarna har ursprungligen kommit hit via 

familjeband, arbete eller studier (Inrikesministeriet 2011b). Finland tar även emot över 

700 kvotflyktingar årligen. Därtill söker tusentals personer asyl i Finland varje år.  

Sammanlagt 1784 personer fick ett positivt asylbeslut år 2010. (Statistikcentralen 

2011b). 

 

 

 

2.1 Begreppet invandrare 

 

 

I detta kapitel kommer jag att redogöra för några centrala begrepp som har att göra med 

immigration. Jag förklarar fenomenet ur en finländsk synvinkel, men förstås finns det 

invandrare överallt i världen. Det finns många olika ord som refererar till en person som 

har lämnat sitt ursprungliga hemland och flyttat till ett nytt land. Eftersom människor 

lämnar sina hemländer av olika skäl, finns det också olika ord som beskriver fenomenet. 

Invandrare är en sorts övergripande begrepp för alla dessa ord. Ordet förekommer också 

i formen utvandrare beroende på synvinkeln.  

 

En människa som är född i utlandet och har utländskt medborgarskap och som senare 

flyttar till Finland, definieras som invandrare. Jag kommer att följa den här definitionen 

i min studie. En utlänning kan vara medborgare i ett annat land eller en som inte har 

något medborgarskap. En invandrare kan vara flykting, asylsökare, återflyttare eller en 

som har flyttat på grund av familjeband, arbete eller studier. Gemensamt för alla 

grupper är att de bildar etniska minoriteter i sitt nya hemland. (Talib et al. 2004:20.) 

Ibland används begreppen invandrare och utlänning som synonymer, fast de inte är det. 

En invandrare är en utlänning som har flyttat till ett annat land. Begreppet utlänning har 

att göra med personens medborgarskap. Som utlänningar betraktas sådana som är av 

utländskt medborgarskap och bor i utlandet eller i hemlandet, i detta fall Finland. En 

invandrare är också av utländskt medborgarskap men bor inte längre i utlandet, utan har 

flyttat till Finland. 
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En återflyttare har eller har någon gång haft finländskt medborgarskap. Han eller hon 

har bott i något annat land och återvänder till Finland. En återflyttare kan också bara 

vara av finländsk härstamning. (Talib et al. 2004:20.) Det betyder att t.ex. en åter-

flyttares föräldrar eller andra släktingar har någon gång bott i Finland, men personen 

själv aldrig har varit här. Därför kan det hända att en återflyttare aldrig förr har bott i 

Finland och inte kan tala finska. Detta gäller åtminstone återflyttarna från 

Ingermanland. Några av dem kände inte till Finland och finska innan de flyttade hit.  

 

FN har definierat en flykting som person som har lämnat sitt ursprungliga hemland och 

som har ett grundat skäl att frukta för att bli förföljd i sitt hemland på grund av ras, 

religion, nationalitet, politisk opinion eller för att personen tillhör en viss grupp i 

samhället. En flykting kan vara en som har fått uppehållstillstånd på grund av att han 

eller hon behöver skydd, eller av humanitära skäl. I detta fall är personen en asylsökare. 

Om personen har fått flyktingsstatus är han eller hon en kvotflykting. Det betyder att ett 

visst antal utlänningar årligen får tillstånd att flytta till Finland som flyktingar. Om en 

asylsökare klassas som flykting fastslås först på grundval av en ansökning. (Talib et al. 

2004:21.) Enligt Migrationsverket (2011b) har flyktingkvoten från år 2001 varit totalt 

750 personer. Oftast har kvoten inte blivit fullsatt. År 2009 tog Finland emot 

sammanlagt 727 personer som kvotflyktingar. De kom ifrån Dem. rep. Kongo, Irak, 

Burma, Somalia, Iran och Sri Lanka. I gruppen fanns det även personer utan 

medborgarskap. Finland tog också emot en grupp flyktingar som hade olika medborgar-

skap. De har markerats som ”nödfall” i statistiken. (Migrationsverket 2011c.) 

 

Man kan också definiera invandrare genom att studera faktorer som har fått dem att 

flytta. De kan ha kommit till landet frivilligt eller för att de är tvungna att göra det 

(flyktingar). De frivilliga invandrarna kan delas in i tre grupper. Det finns de som har 

kommit för kulturen, t.ex. studeranden. Den andra gruppen är politisk: diplomater och 

specialister av olika branscher. Den tredje gruppen består av folk som har flyttat av 

ekonomiska orsaker. De som har varit tvungna att flytta kan delas in i ekonomiska, 

politiska och ideologiska invandrare samt sådana som hotas av krig eller av sin 

omgivning. (Talib et al. 2004:21.) 
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2.2 Invandrarsituationen i Finland 

 

 

Vi i Finland är ännu lite ovana med invandrare, eftersom det fortfarande finns så få av 

dem i vårt land, åtminstone jämfört t.ex. med de andra nordiska länderna. I det följande 

redogör jag för invandrarsituationen i Finland för att ge en bild av omständigheterna 

som invandrarna i dagens Finland lever i. 

 

Etniskt sett är Finland ganska enhetligt och landet förblev relativt slutet ända till 1980-

talet. Finland har traditionellt varit ett utvandringsland; många har flyttat till USA, 

Kanada eller Sverige i hopp om bättre arbetsmöjligheter. De första kvotflyktingarna tog 

Finland emot från Vietnam år 1979. Därefter tog Finland emot flyktingar t.ex. från 

Jugoslavien. Den första stora gruppen av flyktingar kom från Somalia 1991. (Tarnanen 

& Suni 2005:173.) 

 

Enligt Migrationsverket sökte 5 988 personer asyl i Finland år 2009 (Migrationsverket 

2010a). År 2010 var motsvarande antal 4 018 personer (Migrationsverket 2011d). YLE 

berättade sommaren 2010 om kraftig nedgång i antalet asylsökare från toppsiffrorna år 

2009. Efter en lagförändring i början av juli 2010 kan personer från andra EU-länder i 

praktiken inte längre få asyl i Finland. Därför får vi inte så många asylsökare från 

Bulgarien, vilket har minskat antalet kraftigt. (YLE Uutiset 2010a.) Många europeiska 

länder, t.ex. Sverige, har under de senaste åren skärpt sitt förhållningssätt mot 

asylsökarna. På grund av den s.k. Dublinförordningen kan en person söka asyl i 

praktiken i endast ett av EU-länderna. Personen blir sänd tillbaka till landet där han eller 

hon första gången sökt asyl. 

 

De flesta invandrare kommer till Finland på grund av arbete eller familj. Största delen 

av dem som har fått uppehållstillstånd har kommit till Finland för att arbeta. År 2009 

var mindre än en sjundedel av invandrarna som fick uppehållstillstånd asylsökare 

(Suomen Pakolaisapu 2011.) 
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Invandringen till Finland minskade år 2009, när bara 26 700 personer flyttade hit. 

Siffran är 2 400 mindre än år 2008. (Siffrorna inkluderar arbetsbaserad invandring samt 

asylsökare och flyktingar, alltså alla utlänningar som har flyttat till Finland.) Också 

invandringen från EU-länderna minskade för första gången på 12 år. (Inrikesministeriet 

2011b.) Man kan inte veta hurdan invandrarsituationen kommer att vara i framtiden, 

men möjligtvis kommer antalet flyktingar i världen att öka och därmed skulle det också 

komma flera utlänningar till Finland. 

 

 

  

2.3 Integration 

 

 

Begreppet integration används när det är fråga om invandrarnas anpassning till det nya 

samhället. I integrationsprocessen betonas det nuförtiden att invandraren borde behålla 

sin identitet som medlem av sin egen etniska grupp trots att han eller hon också lär sig 

det nya landets vanor, normer och språk. Det är alltså viktigt att invandrarna behåller sitt 

eget modersmål trots att de lär sig finska eller svenska i Finland. 

 

Ibland förekommer begreppet ackulturation i sammanhang som beskriver samma 

fenomen, som jag i min uppsats kallar för integration. Termen ackulturation används 

mest inom socialpsykologin, sociologin och antropologin. Enligt en klassisk definition, 

som Liebkind et al. (2004:46–47) presenterar i sin studie, betyder ackulturation 

fenomen som orsakas av direkta och kontinuerliga kontakter mellan grupper som 

representerar olika kulturer samt förändringarna som sker i gruppernas kulturer som 

följd av dessa kontakter. Ursprungligen var det fråga om förändringarna som skedde i 

de s.k. primitiva kulturerna efter att de påverktes av den västerländska kulturen. 

(Liebkind et al. 2004:46–47.) 

 

Ackulturation och integration får inte förväxlas med begreppet assimilation. Målet med 

assimilation är att identifiera sig helt och hållet med den dominerande kulturen. Då 
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sammansmälter invandraren i den nya omgivningen och överger den gamla. Ett exempel 

på det här är den amerikanska tanken på ‘melting pot’, en smältdegel för olika kulturer. 

Etniska minoriteter förväntades förr i tiden att lämna sina egna traditioner och 

sammansmälta med samhällets dominerande kultur. (Mikkola 2001:37.) 

 

 

 

2.3.1 Integrationens historia 
 

 

Invandrarnas integration i det finländska samhället började forma sig som politiskt mål 

under 1980-talet. År 1988 fattades ett beslut om invandrarnas placering i kommunerna 

och bland lokalbefolkning istället för flyktingförläggningar, så fort som möjligt efter 

deras ankomst till Finland. Under depressionen på 1990-talet var det så gott som 

omöjligt för en invandrare att få arbete. Därefter lyftes sysselsättningen till det 

viktigaste medlet för integrationen. Detta ledde till effektiva åtgärder när det gällde 

arbetskraftspolitik och utbildning. Invandrarnas arbetlöshet började minska efter mitten 

av 1990, då den ekonomiska situationen förbättrades. (Liebkind et al. 2004:30.) 1990-

talets depression och åtgärder som togs för att främja invandrarnas sysselsättning har 

kanske varit orsaken till att arbetskraftspolitik har spelat en stor roll i integrations-

utbildningen i Finland. 

 

Enligt en undersökning av Helsingfors stads faktacentral har invandrarnas arbetslöshet 

hela tiden minskat från och med 1990-talet. Mellan åren 1990 och 2007 har graden av 

invandrares sysselsättning stigit kraftigt. Detta är resultat av att flera invandrare har 

skaffat sig en finsk utbildning. Också arbetsgivares attityder till invandrare har blivit 

positivare. I huvudstadsregionen är den procentuella graden av invandrarnas 

arbetslöshet emellertid två gånger högre än finländarnas. (YLE Uutiset 2010b.) 

 

Anu Liiti och Jenni Saarinen (2007:10) konstaterar i sin avhandling om invandrarbarn 

att den finska befolkningens attityder till invandrare dominerar och styr invandrarnas 

anpassningsprocess. Attityderna varierar enligt den ekonomiska situationen i landet. 
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Under depressionen på 1990-talet var förhållningssättet mot invandring negativt men 

när den ekonomiska situationen förbättrades, blev också attityderna positivare. (Liiti & 

Saarinen 2007:10.) 

 

 

 

2.3.2 Integration i Norden 
 

 

I andra nordiska länder har det lagts en större vikt på själva språkundervisningen. Enligt 

Paananen har man i Finland betraktat arbetet som det viktigaste beviset på invandrarnas 

integration (Paananen 2005:4). Nuförtiden verkar trenden också annanstans i Norden 

vara att få invandrarna in i arbetslivet. T.ex. invandrarpolitiken i Danmark har som mål 

att hjälpa invandrarna ut i arbetslivet (se Ministeriet for Flygtninge, Invandrere og 

Integration 2011). 

 

I Sverige har det redan länge diskuterats om sfi-undervisningens syfte och om det borde 

omdefinieras. Sfi är en förkortning för svenska för invandrare. Det är gratis att delta i 

undervisningen och den är avsedd för alla invandrargrupper förutom invandrare som 

talar danska eller norska. Sfi-undervisning är språkundervisning och är inte i kontakt 

med arbetslivet på samma sätt som integrationsutbildningen i Finland är. Inger Lindberg 

(2009:24) konstaterar i sin artikel att krav på sfi-utbildningens närmare knytning till 

arbetslivet finns. Ett förslag är den s.k. yrkessvenskan som helst skulle starta i ett tidigt 

stadium. Enligt Lindberg uppstår idén om yrkessvenska emellertid problematisk i vissa 

avseenden. Den ger en vision om skräddarsydd, slimmad och marknadsanpassad 

språkundervisning och en ekonomisk ideologi. Syftet med utbildningen skulle enbart 

vara att höja individens attraktionsvärde på den kommersiella marknaden med dess krav 

på ständig anpassning och flexibilitet. De mer långsiktiga och vittgående mål som har 

att göra med demokrati och delaktighet blir i skymundan. (Lindberg 2009:24.) 
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2.3.3 Integration administrativt 

 

 

I Finland finns det en speciell integrationslag, enligt vilken invandrarna blir anpassade 

till vårt samhälle. Den trädde i kraft den 9 april 1999. (se Finlex 1999.) Man håller på 

att göra en revidering till lagen och den nya lagen kommer att träda i kraft på hösten 

2011 (Inrikesministeriet 2011a).  

 

Ett integrationsprogram utarbetas i varje kommun i samarbete med arbetskrafts-

myndigheter och andra myndigheter samt FPA. Programmet innehåller en plan för 

målsättningar, åtgärder, resurser och samarbete under en integrationsprocess, m.a.o. på 

vilket sätt kommunen generellt sett skall organisera integrationsutbildningen. (Finlex 

1999 § 7.) Med samarbete syftas här till samarbetet mellan olika myndigheter under 

integrationsprocessen. Meningen är att genom programmet främja och stöda 

invandrarnas integration. Många kommuner har i integrationsprogrammet definierat sin 

invandringspolitik. (Kommunförbundet 2010:10–11.)  

 

En integrationsplan läggs ut för varje invandrare som omfattas av integrationslagen. 

Enligt den nuvarande integrationslagen gäller rätten till integrationsplan tre år från 

tidspunkten då en invandrare registreras i den första hemkommunen (Inrikesministeriet 

2011c). Av integrationsplanen framgår det hur invandraren skall utbilda sig i framtiden. 

Planen skall också innehålla arbetskraftspolitiska riktlinjer. Planen utarbetas i 

kommunen med hjälp av TE-byrån. Enligt Kommunförbundet (2010:11) måste TE-

byråerna vara ansvariga för integration, för att försäkra integrationens bundenhet till 

arbetslivet. Samarbetet mellan kommuner och TE-byråer är viktigt för att invandrarna så 

tidigt som möjligt har kontakt med arbetslivet i Finland.  

 

En invandrare med hemkommun i Finland har rätt till integrationsplan endast om han 

eller hon är arbetslös och får arbetsmarknadsstöd och/eller utkomststöd (Inrikes-

ministeriet 2011c). T.ex. invandrare som har kommit till Finland som make eller maka 

till en finländare, eller har flyttat till Finland på grund av arbete har hittills blivit utanför 
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integrationssystemet. De har varit tvungna att ta hand om språkstudierna själva. En 

förändring till det här kan emellertid väntas på hösten. Från och med den 1 september 

2011 skall alla invandrare gå igenom en inledande kartläggning där deras behov för 

utbildning utredas. På basis av kartläggningen görs upp en integrationsplan för varje 

invandrare som behöver den. (Inrikesministeriet 2010.) 

 

Även om målet med integrationsutbildning är att integrationsprocessen går effektivt och 

smidigt, har vi lite information om hur den fungerar i praktiken. Integration som process 

tar lång tid och man har inte definierat några mätare som skulle kunna testa eller värdera 

individens grad av integration. För att på något sätt kunna mäta integration måste man 

vidareutveckla systemet för observation och värdering av integrationslagen samt 

avsevärt öka vetenskaplig undersökning. (Liebkind et al. 2004:32–33.) Integrations-

processen är lyckad om en invandrare behärskar antingen finska eller svenska och också 

aktivt använder sitt modersmål (Perhoniemi & Jasinskaja-Lahti 2006:18). Det är alltså 

väldigt viktigt att en invandrare inte glömmer var han eller hon kommer ifrån och 

ständigt har kontakt med sin egen etniska grupp. 

 

Forskarna verkar vara eniga om att integration är något som man måste sträva efter i 

invandringspolitiken. Seppo Paananen (2005:4) konstaterar i Statistikcentralens 

utgivning att den ekonomiska framgången i framtiden allt mera är beroende av 

invandrarnas trivsel och välfärd. Europa behöver immigranter för att lösa problem som 

befolkningens åldrande orsakar. (Paananen 2005:4.) Invandrares språkinlärning är en 

viktig del av deras trivsel i Finland. Om de lär sig språket ordentligt, är det enklare att 

handla i det finländska samhället. Därför måste den administrativa sidan av 

integrationen vara i ordning. 
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3 Integrationsutbildning och språkinlärning 

 

 

Nationalekonomer har betraktat invandrarnas språkförmåga som mänskligt kapital, som 

har ekonomisk bytesvärde. Att behärska mottagarlandets språk är värdefullt både i 

utbildning och på arbetsmarknaden. Invandrare som inte kan mottagarlandets språk, kan 

inte ta del i samhällslivet. De är tvungna att enbart umgås med människor i sin egen 

etniska grupp. De är också avhängiga av andra människor när de söker information om 

saker som är viktiga för dem. (Liebkind et al. 2004:79–80.) 

 

Det har gjorts undersökningar om hur mycket språkförmågan påverkar invandrares 

inkomster. Språkförmåga ökar invandrares inkomster avsevärt. Språkproblem hindrar 

invandrarna från att utnyttja andra förmågor som de har, t.ex. yrkeskunnighet och 

arbetserfarenhet. (Liebkind et al. 2004:80–81.) 

 

För de flesta invandrarna är finskan (eller svenskan) ett andraspråk vilket betyder språk 

som man lär sig efter modersmålet i en miljö där språket talas. Andraspråket, vid sidan 

av modersmålet, blir då ett essentiellt kommunikationsmedel. Begreppet andraspråk får 

inte blandas ihop med främmande språk, som syftar till språk som undervisas i skolan. 

(Tarnanen & Suni 2005:12.)  

 

Om invandrares språkinlärning går väl, blir de till slut tvåspråkiga. Tvåspråkighet som 

begrepp betyder att en person kan använda två olika språk lika bra (Tarnanen & Suni 

2005:12–13). I praktiken är en sådan situation nästan omöjlig. Oftast kan personer som 

betraktas som tvåspråkiga, uttrycka vissa saker bättre på ett språk än på det andra. 

Många invandrare som kommer till Finland har vuxit upp i en två- eller flerspråkig 

omgivning och finskan eller svenskan kan alltså vara deras tredje eller fjärde språk. 

(Tarnanen & Suni 2005:12–13.) De är m.a.o. flerspråkiga. 

 

Invandrarbarn och -ungdomar får sin utbildning helt på finska eller svenska och med 

familjemedlemmar använder de ofta sitt modersmål. Därför blir de skickliga i båda 
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språken och kan anses vara tvåspråkiga. (Tarnanen & Suni 2005:12–13.) Man måste 

emellertid komma ihåg att invandrare, speciellt barn och ungdomar, också behöver 

undervisning i sitt eget modersmål. Genom att använda modersmålet behåller de 

kontakten med sin egen etniska grupp. 

 

Utan att kunna språket är det så gott som omöjligt att förstå samhället och handla i det. I 

det följande berättar jag först om språkets olika funktioner och övergår sedan till 

betydelsen av språkstudierna i integrationsutbildning. I kapitel 3.4 ger jag en 

presentation av läroplanen för vuxna invandrare. 

 

 

 

3.1 Språkets funktioner  

 

 

Therese Söderman (1997:30–32) förklarar i sin undersökning på vilka olika sätt vi 

brukar förhålla oss till språken vi talar. Vårt förhållningssätt till modersmålet är 

integrativt, eftersom vi identifierar oss med gruppen som talar språket. När det är fråga 

om invandrare, har de oftast en instrumentell attityd till det språk som talas i det nya 

hemlandet. De behöver alltså språket för att klara sig i vardagslivet, men känner inte 

någon större samhörighet med dem som talar språket som modersmål. En instrumentell 

attityd motiverar en att lära sig ett språk för att ha chanser till ett bättre jobb. Ibland har 

vi bra kunskaper i något språk som vi har lärt oss, t.ex. i skolan. Detta bör inte förväxlas 

med begreppet språklig identitet. En person kan ha en tvåspråkig identitet bara när han 

eller hon har en integrativ attityd till båda språken. Det handlar alltså inte om hur bra 

man behärskar språket. (Söderman 1997:30.) 

 

Söderman (1997:31) tar upp en teori av Hyltenstam och Stroud (1991:33–34). Enligt 

den kan språkets funktioner delas in i tre huvudkategorier: 1) språket som 

kommunikationsmedel, 2) språket som tankeredskap och 3) språket som medel för social 

organisation. När språket används som kommunikationsmedel är det möjligt att 
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överföra information, uttrycka känslor och styra andras beteende. Dessa kan kallas för 

språkets informerande, expressiva och direktiva funktioner. Språket som tankeredskap 

gör det möjligt att varsebli, tolka och konstruera verkligheter, vilket kallas för språkets 

referentiella och heuristiska funktion. Denna funktion används i tänkande och 

problemlösning, uppmärksamhet och styrning av det egna handlandet. När språket 

används som medel för social organisation reglerar det relationer mellan grupp-

medlemmar och markerar tillhörighet. Dessutom är språket enligt Hyltenstam och 

Stroud också kulturskapande och kulturbevarande. Det gör det möjligt för en grupp att 

bevara och förmedla sin kultur till omvärlden. (Hyltenstam & Stroud 1991:33–34.) När 

en invandrare lär sig ett nytt språk koncentrerar sig språkinlärningen på Hyltenstam och 

Strouds första kategori, dvs. språket som kommunikationsmedel. En invandrare lär sig 

att uttrycka sig och kommunicera med omgivningen. De två andra kategorier gäller 

åtminstone modersmålet, kanske senare också det nya språket. 

 

 

 

3.2 Faktorer som påverkar språkinlärning 
 

 

Liebkind et al. (2004:82–83) har listat faktorer som har att göra med språkinlärning i 

mottagarlandet. Ett sätt att granska faktorerna är att dela in dem i tre kategorier: 1) att 

bli utsatt för det dominerande språket, 2) förmågan att lära sig språk och 3) ekonomiska 

faktorer. Språkinlärningsförmåga kan också bero på hur nära invandrares modersmål 

och det nya språket är varandra. Även originalbefolkningens attityder mot invandrare 

kan ha en inverkan. (Liebkind et al. 2004:82–83.) 

 

Invandrares modersmål spelar en stor roll när en invandrare börjar lära sig 

mottagarlandets språk. Om modersmålet är besläktat med det nya språket, är det förstås 

lättare att tillägna sig det. T.ex. de estniska invandrarna kan antas ha mera språklig 

kapital redan vid ankomsten till Finland än vad ryssarna har, eftersom finskan och 

estniskan är så nära besläktade. (Liebkind et al. 2004:83.) 
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Språkinlärningsförmåga beror också på en invandrares ålder och vistelsetid i mottagar-

landet. De unga invandrarna brukar lära sig språket snabbare än de gamla, speciellt när 

det gäller uttal. Skillnaden i språkfärdighet mellan de unga och de gamla är stor också 

för att de unga går i skolan där de hela tiden blir utsatta för mottagarlandets språk. 

Invandrarsundersökningar visar också att ju längre man vistas i mottagarlandet desto 

bättre blir språkfärdigheten. (Liebkind et al. 2004:83.) Även Kenneth Hyltenstam och 

Niclas Abrahamsson är eniga i att åldern påverkar språkinlärningsförmågan. De 

hänvisar till undersökningar som visar att invandrarbarn kan uppnå samma eller nästan 

samma nivå av språkkunskap som infödda talare, ifall de börjar lära sig andraspråket 

innan puberteten. I sin egen undersökning fick de liknande resultat, även om ingen i 

invandrargrupp som de undersökte, nådde precis till samma språkfärdighetsnivå som 

infödda talare. (Hyltenstam & Abrahamsson 2003:321–327.) 

 

Högre utbildning och yrke kan vara faktorer som underlättar språkinlärning. 

Undersökningarna visar att människor som har skaffat en högre utbildning i sitt 

hemland har det lättare att lära sig det nya landets språk. Detta beror på att dessa 

människor är vana vid att studera främmande språk och tänka abstrakt. Också 

invandrare som har arbetat t.ex. i serviceyrken eller som affärsmän har ofta en god 

muntlig språkförmåga. De är vana vid att använda främmande språk i sina sociala 

yrken. (Liebkind et al. 2004:83–84.) 

 

Familj och sociala nätverk kan ha en positiv inverkan på språkinlärning. Invandrare 

som har kommit till Finland för att arbeta eller som make eller maka till en finländare 

har nästan alltid haft kontakter med originalbefolkningen redan före ankomsten. 

Språkinlärningen startar genom dessa nätverk med en gång.  Ofta kommer det nya 

språket till familjen också via barn som lär sig det i skolan. (Liebkind et al. 2004:84.) 

 

Faktorer som befolkningens attityder och invandringspolitik i mottagarlandet kan 

påverka inlärning av mottagarlandets språk. Om befolkningen förhåller sig negativt till 

invandrarna är det svårt att stifta bekantskap med dem. I en sådan situation kan en 

invandrare inte använda språket i praktiken. (Liebkind et al. 2004:85.) 
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Status av invandrarnas språk i hemlandet kan ha en inverkan på språkinlärning. 

Återflyttarna från Ingermanland är finländska av sin etniska bakgrund men en del av 

dem kunde inte finska vid inflyttningen. Detta är resultat av den förtryckande 

språkpolitiken som pågick i Sovjetunionen under flera decennier. De som talade 

minoritetsspråk kunde inte använda sitt modersmål, utan var tvungna att lära sig ryska.  

(Liebkind et al. 2004:85–86.) Sådana invandrare har ibland svårt att förhålla sig till 

språksituationen i Finland, där valet av språket är fritt. 

 

Det finns alltså många olika faktorer som påverkar en invandrares språkinlärnings-

process. Inlärningssvårigheter kan vara resultat av en eller flera av dessa faktorer. En 

kvalificerad lärare borde kunna känna igen var problemet ligger och därefter hjälpa 

invandraren vidare med studierna. Med presentationen av olika faktorer som påverkar 

språkinlärning vill jag visa varför det inte är enkelt att lära sig ett nytt språk i en ny 

omgivning. Invandrare är olika av sin bakgrund och kan inte behandlas som en enhetlig 

grupp. 

 

 

 

3.3 Språkstudiernas betydelse och målsättningar 

 

 

Efter att en invandrare har kommit till Finland och fått uppehållstillstånd är det viktigt 

att börja studier i finska eller svenska så fort som möjligt. Om målsättningen är att till 

slut få finländskt medborgarskap måste invandraren visa sina kunskaper i någotdera 

språket. Migrationsverket (2010b) informerar om detta på följande sätt: "En av 

förutsättningarna för förvärv av finskt medborgarskap är att sökanden har 

tillfredsställande muntliga och skriftliga kunskaper i finska eller svenska. I stället för 

muntliga kunskaper godkänns också kunskaper i finskt teckenspråk på minst 

motsvarande nivå". 
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Problemet är hur man skulle definiera de ovannämnda tillfredsställande muntliga och 

skriftliga kunskaperna. Arbetsgivare, myndigheter, lärare och invandrarna själva har 

säkert väldigt olika uppfattningar om hurdana kunskaper som är tillfredsställande. Det 

beror också på situationen om språkkunskaperna är tillfredsställande eller inte. 

(Pöyhönen et al. 2009:9–15.) I praktiken syns kraven på språkkunskaper t.ex. när en 

invandrare startar vidareutbildning i finska läroanstalter efter att han eller hon har blivit 

färdig med integrationsutbildning. Invandrare som har gått genom integrations-

utbildning borde kunna ta del i yrkesutbildning på finska eller svenska. (Tarnanen & 

Suni 2005:18.) 

 

Officiellt visas språkkunskaperna oftast genom att avlägga en allmän språkexamen 

(yleinen kielitutkinto – YKI) på minst färdighetsnivå tre (Utbildningsstyrelsen 2010a). 

Nivå tre motsvarar ungefär nivå B1.1 i Gemensam europeisk refrensram för språk (The 

Common European Framework of Reference for Languages – CEFR), som jag 

presenterar noggrannare i kapitel 3.4.1. De allmänna språkexamina organiseras av 

Utbildningsstyrelsen. De mäter personens språkfärdighet och är avsedda för vuxna. 

(Utbildningsstyrelsen 2011.) De allmänna språkexamina är det enda landsomfattande 

medlet att mäta språkkunskaper av sådana invandrare som har deltagit i 

integrationsutbildningen. Integrationsutbildningens framgång kan inte direkt analyseras 

med hjälp av språkexaminas resultat. Invandrare som har klarat sig väl i klassen 

hänvisas oftare att delta i allmän språkexamen, eftersom de antas att bli godkända. 

(Pöyhönen et al. 2009:17.) Därför är det väldigt svårt att mäta hur väl 

integrationsutbildning fungerar i praktiken. 

 

Pöyhönen et al. (2009:30–39) presenterar två exempel på integrationsutbildningens 

resultat. I utbildningen som organiseras av Amiedu i huvudstadsregionen brukar hälften 

av invandrarna nå den önskade nivån B1.1 i finska. Det andra exemplet är från 

Jyväskylä, där utbildningen organiserades år 2008 av Jyväskylän kansalaisopisto och 

Jyväskylän aikuisopisto. Slutresultatet var att bara några få nådde till nivå B1.1 i finska 

inom nio månader. Sanningen är att enbart det att en invandrare lär sig studiemetoderna 

tar lång tid. (Pöyhönen et al. 2009:30–39.) I allmänhet är invandrareleverna mer 

framgångsrika i att förstå språket än att producera det själv (Pöyhönen et al. 2009:18).  
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Maija Lappalainen (2010:65) kommer i sin pro gradu-avhandling till liknande resultat 

som vad Pöyhönen et al. (2009:30–39) presenterar i sin rapport. Lappalainen undersökte 

hur väl invandrare som söker finskt medborgarskap klarar sig i de allmänna 

språkexamina i svenska. Enligt henne fick 70 procent betyget tre eller fyra som räcker 

för att fylla språkkunskapskravet. Lappalainen konstaterar också att hos dem som fick 

betyget två eller tre var den receptiva språkfärdigheten bättre än den produktiva 

färdigheten. På färdighetsnivå fyra behärskades språket som en helhet och kunskaperna 

i olika delprov låg nära varandra. (Lappalainen 2010:65.) Eftersom alla som går genom 

integrationsutbildning inte når till den önskade nivån, behövs det olika läroanstalter där 

man kan fortsätta att studera språk och andra ämnen efter integrationsutbildningen. I 

utvecklingen av språkkunskap är det fråga om en livslång inlärningsprocess (Pöyhönen 

et al. 2009:15).  

 

Ett centralt mål med integrationsutbildning är att invandrarelever tillägnar sig en 

funktionell språkförmåga. Pedagogiskt sett koncentrerar sig språkutbildningen först och 

främst på funktionalitet, situationsbundenhet och kommunikation. Därför betonar man 

muntlig språkfärdighet, speciellt i början. (Pöyhönen et al. 2009:13.) Undersökningar 

visar att invandrarna faktiskt brukar vara bättre på att tala än på att skriva målspråket (se 

t.ex. Liebkind et al. 2004:285). Integrationsutbildning i Finland är inriktad på den 

funktionella språkförmågan. Utöver det nya språket syftar integrationsutbildning till det 

att invandrare också skall behålla sitt modersmål. Detta betyder förmågan att handla på 

två språk, alltså använda olika språk i olika funktioner, både i vardags- och i arbetslivet. 

(Tarnanen & Suni 2005:13.) Liebkind et al. (2004:178) konstaterar i sin undersökning 

att om en invandrare bara använder det dominerande språket kan det leda till en språklig 

assimilation eller även till rotlöshet. Om invandraren däremot inte behärskar det 

dominerande språket, kan det resultera till marginalisering när det gäller utbildning och 

arbetsliv. 

 

Tvåspråkighet är en fördel för en invandrare, men det finländska samhället borde kunna 

utnyttja invandrarnas språkkunskaper bättre. Ofta koncentreras det på att få invandrarna 

att lära sig finska eller svenska. Det är viktigt men invandrarna borde också kunna 

utnyttja de språkkunskaper som de redan har. (Tarnanen & Suni 2005:13.) 
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För de flesta invandrarna är det viktigaste målet med integrationsutbildningen att få 

arbete och därför är det essentiellt att utbildningen innehåller arbetsrelaterade studier. 

Man borde ändå komma ihåg att sysselsättning inte är ett realistiskt alternativ för alla, 

åtminstone inte genast (Pöyhönen et al. 2009:29). Det borde iakttas vad invandraren 

strävar efter och ge stöd med hänsyn till varje invandrares individuella mål. 

 

 

 

3.4 Rekommendation om läroplan för vuxna invandrare i 

integrationsutbildning 

 

 

Utbildningsstyrelsen har den 21 maj 2007 gett ut en rekommendation om läroplan för 

integrationsutbildning som har skickats ut till läroanstalter som organiserar 

integrationsutbildning. Sådana läroanstalter är bl.a. medborgar- och arbetarinstitut, 

vuxengymnasier, folkhögskolor och öppna universitet. Integrationsutbildning ordnas 

också som arbetskraftsutbildning. Vid sidan av studier i finska eller svenska får 

invandraren information om samhället och arbetslivet. Även arbetspraktik ingår i 

utbildningen. (Inrikesministeriet 2011d.) I varje läroanstalt borde det arbetas fram en 

fungerande läroplan med hänsyn till målsättningarna och instruktionerna som är 

nämnda i Utbildningsstyrelsens rekommendation. Invandrarnas olika utgångspunkter 

och val måste beaktas. (Utbildningsstyrelsen 2007:9.) 

 

I stället för arbetskraftsutbildning, organiserar man allt oftare integrationsutbildning 

genom fritt bildningsarbete (Pöyhönen et al. 2009:21). Det betyder utbildning som 

anordnas av bl.a. folkhögskolor, medborgarinstitut och sommaruniversitet. Invandrare 

som inte omfattas av integrationslagen får ofta sin språkutbildning genom fritt 

bildningsarbete på egen kostnad. Ibland behöver invandraren också t.ex. komplettera 

sina studier för att få den behörighet som krävs i Finland. Sådana studier kan vid vissa 

tillfällen också ingå i integrationsplanen och studeranden kan få samma förmåner som 

de som deltar i arbetskraftsutbildning. (Inrikesministeriet 2011d.) Efter att TE-byrån har 
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godkänt att utbildningen möter integrationsutbildningens krav, kan invandrareleven 

börja studierna.  

 

Problemet med utbildning som organiseras av fritt bildningsarbete är att undervisningen 

ofta koncentrerar sig endast på språkstudier. Det är svårt för myndigheterna att följa 

med på utbildningens innehåll när kurserna organiseras av olika aktörer. (Pöyhönen et 

al. 2009:35.) Därför har Utbildningsstyrelsen utvecklat en rekommendation om läroplan 

som alla som organiserar integrationsutbildning borde följa. För tillfället finns det inte 

tillräckligt mycket undersökningsdata om hur Utbildningsstyrelsens rekommendation 

tillämpas i praktiken och hurdana undervisningsmetoder som används i utbildningen 

(Pöyhönen et al. 2009:64). Därför skulle det vara nödvändigt att samla feedback av dem 

som deltagit i utbildningen, samt göra flera undersökningar. Eftersom det finns många 

olika läroanstalter som organiserar kurser för invandrare, skulle det vara viktigt att de 

alla tog hänsyn till Utbildningsstyrelsens rekommendation om läroplan. Den är alltså 

först och främst en rekommendation och man har varken definierat varaktighet eller 

innehåll noggrant. Det centrala temat är att fästa uppmärksamhet vid invandrarnas 

individualitet. (Pöyhönen et al. 2009:22–23.) 

 

 

 

3.4.1 Vad innehåller integrationsutbildningen? 

 

 

Utbildningsstyrelsens rekommendation angår alla läroanstalter som ger undervisning för 

vuxna invandrare, oberoende av om de hör till integrationslagens krets eller inte. 

Meningen med rekommendationen är att säkra de gemensamma målen, innehållen och 

strukturerna i undervisningen. Integrationsutbildningens omfattning kan variera 

utgående från elevernas basutbildning, färdigheter och målsättningar. I genomsnitt 

avlägger eleverna en studiehelhet av 45 studieveckor, med fungerande grundläggande 

språkfärdighet i finska eller svenska som mål. Det tar ungefär ett år att avlägga 

helheten. (Utbildningsstyrelsen 2007:4–5.) I studiepoängsystemet (ECTS) som 

nuförtiden gäller, motsvarar detta ungefär 60 studiepoäng. 
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Den fungerande grundläggande språkfärdigheten betyder språkkunskaper på nivå B1.1. 

Den motsvarar en språkfärdighetsnivå som gymnasister borde ha i sitt B1-språk efter 

gymnasiet (Utbildningsstyrelsen 2010b). Språkfärdighetsnivån borde alltså vara ganska 

avancerad i slutet av integrationsutbildningen. B1.1 är en av nivåerna på den 

Gemensamma europeiska referensramen för språk (CEFR) som Europarådet har 

utvecklat. Den beskriver sex nivåer av språkfärdighet på en skala från A1 till C2 (se 

tabell 1). Den fungerar som bas för internationell utvärdering av språkfärdighet. 

(Council of Europe 2011.) 

 

Andra studieområden är ända från början integrerade delar av språkundervisningen. 

Eftersom undervisningen ges nästan helt på finska eller svenska är det möjligt att några 

invandrare behöver tolk i början av studierna. Utöver språkstudierna, lär sig invandrarna 

vardagskompetens, samhälls- och kulturkunskap, studiefärdigheter, arbetslivs-

kompetens och några valfria ämnen. Undervisningen innehåller klass- och grupp-

undervisning, stödundervisning, handledning och funktionell undervisning, såsom 

studiebesök. (Utbildningsstyrelsen 2007: passim.) 

 

Innan en invandrare börjar sina studier är det viktigt att reda ut på vilken nivå han eller 

hon befinner sig språkligt, mentalt och ur allmänbildningens synvinkel. Genom en 

sådan utredning kan invandraren ledas till en lämplig undervisningsgrupp. Enligt start-

utredningen och elevernas egna önskemål om arbete och utbildning utarbetas en 

personlig studieplan. Syftet med allt detta är att hjälpa eleven att förstå vilka hans eller 

hennes mål med hela utbildningsprocessen är. (Utbildningsstyrelsen 2007: passim.) 

 

En invandrare går genom olika faser under integrationsutbildning. I början sker 

inlärningen genom olika metoder än i slutet. Enligt Utbildningsstyrelsen (2007:16) 

betonas den muntliga språkfärdigheten i början av studierna. Integrationsutbildning i 

Finland framhäver funktionalitet, kommunikation och situationsbaserande uppgifter. I 

allmänhet utvecklas förståelsen snabbare än förmågan att producera språket. Också de 

muntliga kunskaperna utvecklas ofta snabbare än de skriftliga. Det beror på de åtskilliga 

möjligheterna att använda språket i praktiken i en omgivning som fungerar på 

målspråket.  
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När en läroanstalt planerar undervisning för invandrare är det bra att ta hänsyn till 

invandrarnas olika bakgrund: vilket språk de talar, hurdan kultur de kommer ifrån, deras 

studiefärdigheter, utbildningsbakgrund, motivationer och stödet de får utanför 

undervisningen för sina växande kunskaper i finska eller i svenska. Att flytta från en 

nivå till en annan går snabbare på lägre nivåer, medan framsteg på högre nivåer tar 

längre tid. Språkinlärningsperioderna behöver inte alla komma efter varandra, utan det 

lönar sig att ordna träning och arbetslivsperioder däremellan. (Utbildningsstyrelsen 

2007:16–17.) 

 

 

 

3.4.2 Fungerande grundläggande språkfärdighet, B1.1 

 

 

Ett centralt syfte med integrationsutbildning är alltså att eleven efter studiehelheten når 

den fungerande grundläggande språkfärdighetsnivå, B1.1. Om eleven startar studierna 

alldeles från början, avlägger han eller hon före övergången till B1-nivån kurserna på 

nivåerna A1- och A2. Om det finns elever som inte kan läsa eller skriva skall de först gå 

på en kurs där de lär sig det. Om eleven redan är bekant med elementära kunskaper i 

finska eller svenska, kan han eller hon börja direkt på A2-nivån. (Utbildningsstyrelsen 

2007: passim.) I det följande kommer jag att förklara vad språkfärdigheten på B1.1-nivå 

kräver av en elev. 

 

När det gäller hörförståelse skall eleven kunna följa prat som baserar sig på en 

gemensam upplevelse eller på allmänt kända fakta. Han eller hon skall också förstå de 

centrala idéerna och detaljerna i pratet. När eleven talar själv borde han eller hon kunna 

beskriva företeelser som står honom eller henne nära, också i litet mer krävande 

situationer. Eleven skall också klara sig i vardagliga och informella diskussioner. Målet 

för läsförståelsen är att eleven kan läsa olika texter och kan förstå huvudidéerna, 

nyckelorden och de viktiga detaljerna i texten. I skrivandet syftar man till producering 

av klar och sammanhängande text som effektivt förmedlar känd information. 

(Utbildningsstyrelsen 2007:21.) 
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Teman på kursen handlar om följande: egen utbildning och utbildningsmöjligheter i 

Finland, egna färdigheter och arbetsmöjligheter i Finland, arbetsmarknaden och dess 

spelregler, samhället och dess administration, värderingar och normer, olika texttyper, 

informella och formella samtal, arbetslivsordförråd och igenkännande av den 

situationsbaserade variationen i språket. En elev som har nått B1.1-nivån kan 

strukturera information, identifiera idiom, reglera kommunikation och ta initiativ i 

samtal samt känna till sociala vanor och normer. (Utbildningsstyrelsen 2007:21.) 

 

För att integrationsutbildningen skall vara målinriktad är det väsentligt att eleverna 

avlägger en allmän språkexamen på genomsnittsnivå i slutet av sina studier. Som sagt 

motsvarar nivå tre på de allmänna språkexamina ungefär de kunskaper som studeranden 

borde ha i slutet av utbildningen. Tabell 1 visar vilka språknivåer som motsvarar 

varandra i utbildningen och i de allmänna språkexamina. I integrationsutbildning 

används CEFR-skala. 

 

 

Tabell 1. Motsvarigheterna av CEFR- och YKI-nivåer. 

Gemensam europeisk 
referensram 
(CEFR) 

Allmän språkexamen  
(YKI) 

A1 (A1.1–A1.3) 1 

A2 (A2.1–A2.2) 2 

B1 (B1.1–B1.2) 3 

B2 (B2.1–B2.2) 4 

C1 (C1.1–C1.2) 5 

C2 (C2.1–C2.2) 6 
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3.4.4 Utvärdering 

 

 

Under studiernas gång blir eleverna ständigt utvärderade av både sina lärare och sig 

själva. Meningen med utvärderingen är att hjälpa eleven att planera sina studier bättre. 

Den ska också stöda eleven att forma en positiv bild av sig själv och lita på sin egen 

förmåga. Genom utvärderingen får eleven också information om studieframgången 

under och efter studierna. (Utbildningsstyrelsen 2007:35.) 

 

Utvärderingen skall vara kvalitativ, mångsidig, tillförlitlig och rättvis. Elevernas 

kunskaper skall jämföras med deras personliga studieplan och studieenheternas mål. 

Efter integrationsutbildningen får eleverna betyg som utöver personliga uppgifter också 

upptar elevens språkfärdighetsnivå och en allmän beskrivning av vilka slags kunskaper 

nivån kräver. På betyget skall det också nämnas att utbildningen baserar sig på 

Utbildningsstyrelsens rekommendation. (Utbildningsstyrelsen 2007:35–37.) 

 

 

 

3.4.5 Speciella invandrargrupper 

 

 

I medierna och ute bland allmänheten pratar man ofta om invandrare som en enhetlig 

grupp. Det är emellertid viktigt att komma ihåg att det finns väldigt många olika 

människor, personligheter och kulturer bland dem. Just detta är ganska utmanande för 

en lärare, som kan ha invandrare från alla samhällsgrupper i sin klass. Det finns folk 

från akademiker till sådana som knappt kan läsa och skriva. Jag presenterar här de 

vanligaste specialgrupperna som borde beaktas när integrationsutbildning planeras. 

 

Högutbildade invandrare har i allmänhet bättre studiefärdigheter än andra. Detta borde 

iakttas redan i början av utbildningen, så att de kunde styras till lämpliga studiegrupper. 

De har ofta god allmänbildning och goda kunskaper inom sina egna branscher. 

(Utbildningsstyrelsen 2007:40.) 
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Om en ung invandrare kommer till landet strax efter att ha passerat grundskoleåldern, 

måste det planeras hur han eller hon skall få tillräckligt mycket undervisning i 

allmänbildning utöver språkstudierna. När det gäller ungdomar är det också viktigt att 

utbildarna har kontakt med deras familjer. (Utbildningsstyrelsen 2007:41.) 

 

Många invandrarkvinnor har svårigheter med att kombinera sina studier med 

familjelivet, eftersom de måste stanna hemma med små barn. Dessa hemmamammor 

behöver utbildning nära hemmet. (Utbildningsstyrelsen 2007:41.) 

 

De icke läs- och skrivkunniga måste först ta del i utbildning som är konstruerad för 

deras behov. Efter att de är färdiga med den kan de börja studera på språkfärdighetsnivå 

A1. Gruppen kan delas upp i primära och sekundära illitterata. Till de primära illitterata 

räknas invandrare som inte kan läsa eller skriva på något språk överhuvudtaget. De har 

förmodligen inte fått någon utbildning alls i sitt hemland. Bristen på skolgången har 

medfört att de inte heller kan räkna och inte riktigt vet vad utbildning och studier 

betyder. Sekundära illitterata är invandrare som kan läsa och skriva på något annat än 

latinskt teckenspråk. (Utbildningsstyrelsen 2007:42.) 

 

Många invandrare har inlärningssvårigheter under utbildningen. Ofta är det fråga om en 

språklig, matematisk, motorisk eller uppmärksamhetsstörning. Många olika sociala och 

psykologiska problem kan vara anknutna till själva invandringsprocessen, speciellt hos 

flyktingar. Inlärningssvårigheterna kan även bero på dålig motivation. Då har 

invandraren kanske inte förstått integrationsutbildningens mål och betydelse. 

(Utbildningsstyrelsen 2007:42.) 

 

Läroplanen för vuxna invandrare har förändrats och förbättrats flera gånger under årens 

lopp efter att Finland började ta emot flyktingar. Den nya läroplanen tar hänsyn till att 

invandrarna inte bildar någon homogen grupp, utan att det finns människor från olika 

håll i världen och med olika bakgrund. Det är inte ovanligt att flyktingarna har 

svårigheter med att koncentrera sig på studierna. De har varit tvungna att lämna sina 

hemländer, och resan hemifrån till Finland har kanske varit en traumatisk upplevelse.  
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Det är viktigt att invandrarna har valfria ämnen som kan innehålla t.ex. studier i 

modersmålet. Utgångspunkten i integrationsutbildningen är att en invandrare anpassar 

sig i det nya samhället men samtidigt kan behålla sin ursprungliga identitet samt 

identifiera sig med sin egen etniska grupp. 

 

 

 
3.5 Forskarnas åsikter om integrationsutbildning i Finland 
 

 

I kapitlen fyra och fem presenterar jag invandrarnas egna åsikter och erfarenheter om 

integrationsutbildning. I detta kapitel lyfter jag fram några synpunkter, speciellt kritik, 

som olika forskare har skrivit om.  

 

Ulla Aunola (2002:73) som har arbetat vid Utbildningsstyrelsen konstaterar att under de 

tio åren hon har koordinerat invandrarutbildning har de största problemen varit för 

heterogena undervisningsgrupper, svårigheterna för kvinnorna att delta samt deras 

bristande motivation för utbildningen. Pöyhönen et al. (2009:9) konstaterar i sin 

undersökning att den finländska integrationsutbildningen ofta har kritiserats för att 

grupperna inte bildades enligt elevernas språkkunskapsnivå och för att kurserna 

innehåller för lite yrkesspråkundervisning. 

 

Även om rekommendationen framhäver invandrarnas individualitet och man har tagit 

hänsyn till några speciella grupper som jag presenterade ovan, är integrationsutbildning 

ändå problematisk för vissa grupper. De högutbildade invandrarna hamnar ofta på 

yrkesutbildning vars nivå är lägre än utbildningsnivån de har i sitt hemland. T.ex. en 

psykolog kan ta del i närvårdarutbildning i Finland. På så sätt kan de inte utnyttja sina 

fackkunskaper. Situationen är ännu värre om en sådan högutbildad person har 

svårigheter att lära sig språket. Det kan försvåra integration och även orsaka frustration. 

(Pöyhönen et al. 2009:28.) 
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Pöyhönen et al. (2009:42) anser att skillnaderna mellan elevernas färdighetsnivåer 

skulle jämnas ut om de delades upp i grupper på nytt efter korta perioder. Utbildningen 

kunde bestå av t.ex. tre månaders perioder och man skulle utvärdera eleverna varje gång 

de startade en ny period. Detta skulle öka utbildningens flexibilitet avsevärt. För några 

elever kunde en sådan uppgörelse orsaka stress. Om man inte har en utåtriktad 

personlighet kan det vara besvärligt att lära sig känna nya människor med jämna 

mellanrum. För några är också de sociala faktorerna betydelsefulla när det gäller 

språkinlärning. (Pöyhönen et al. 2009:42.) 

 

Pöyhönen et al. har intervjuat forskare Jaana Suokonautio, chefen för TE-centralen (den 

nuvarande ELY-centralen) i Mellersta Finland, som anser det viktigt att invandraren tas 

med i utbildningen genast efter ankomsten. Då är motivationen till språkinlärning störst. 

En lång väntetid orsakar ofta frustration. Forskargruppen efterlyser även lärarnas 

yrkeskunnighet. Även om lärarna borde vara fullständiga integrationsutbildare, finns det 

inte tillräckligt många kvalificerare invandrarutbildare i Finland. Därför kan det hända 

att lärare med bristande yrkeskunnighet inte kan känna igen t.ex. inlärningssvårigheter 

och vad som är orsaken bakom dem. (Pöyhönen et al. 2009:39–40.) 

 

 

 

4 Hur förhåller sig invandrarna till integrationsutbildningen? 

 

 

Det är viktigt att lyssna på invandrarna själva och höra vad de tycker om utbildningen. 

Det är de som vet bäst vad som pågår i klassen under språklektionerna. Jag presenterar 

senare svaren jag fick på min enkät. Som jämförelse kommer jag här att redogöra för de 

resultat som Therese Söderman fick när hon forskade i invandrares språkval.  

 

Söderman intervjuade sammanlagt 14 kurdflyktingar som kom ifrån en svensk- eller 

tvåspråkig närmiljö i västra Nyland. Sju av de intervjuade talade svenska som 

andraspråk och sju av dem talade finska. Söderman hade olika temaområden med i 
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intervjuerna: a) invandrarutbildning – positiva och negativa erfarenheter av invandrar-

utbildningen samt utvecklingsförslag, b) information om landets språk – uppgifter om 

informantens eventuella bakgrundskunskaper om Finland och dess språkförhållanden 

samt vilken information personen fick under den första tiden i Finland om landet och 

dess språkförhållanden, c) språkval och språkanvändning – anledningen till och 

konsekvenserna av valet av finska eller svenska som andraspråk, exempel på språket 

som verktyg i det dagliga livet, d) kontakter och kultur – vänner och sociala nätverk, 

den kurdiska kulturens betydelse och kontakten med den finländska kulturen, e) 

framtidssyn – syn på framtiden: familjen, arbetet, boningsorten samt f) etnisk identitet – 

uppfattningar om den egna kulturella och språkliga identiteten, identifikation med olika 

grupper. (Söderman 1997:70–71.)  

 

Söderman lyfter fram invandrarutbildning som huvudtema för intervjuerna. 

Informanterna ombads beskriva sin utbildning i hemlandet samt berätta om kurserna de 

har avlagt i Finland. De fick också ge förslag på hur invandrarutbildningen kunde 

förbättras. (Söderman 1997:76.) Jag koncentrerar mig här på temaområdena a), b) och 

c) eftersom de också är relevanta för min egen undersökning. 

 

 

 

4.1 Attityder till integrationsutbildningen 

 

 

I Södermans undersökning fick invandrarutbildning gott betyg, och samtliga 

informanter uppgav att de klarade sig på sitt andraspråk, dvs. finska eller svenska, inom 

den egna regionen. Informanterna gav också konstruktiv kritik. Söderman själv 

kritiserar invandrarutbildning för att den så länge har koncentrerat sig för mycket på 

utbildning för en konventionell yrkeskarriär i stället för utbildning i företagsamhet och 

hur man skapar sitt eget arbete. (Söderman 1997:79.) Detta är något som tydligen har 

förändrats. Enligt den nya läroplanen för vuxna invandrare (se Utbildningsstyrelsen 

2007) uppmuntras invandrarna nuförtiden att bli företagare. Om någon visar intresse för 
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det, styrs han eller hon gärna till de rätta kurserna där man kan lära sig att grunda ett 

företag.  

 

Södermans informanter utfrågades om positiva och negativa sidor i den grundläggande 

invandrarutbildningen. Som positivt upplevdes följande aspekter: bra utbildning och 

lärare, man fick använda språket i praktiken i samtal med lärare och andra kurs-

deltagare, man var tvungen att lära sig att prata och förstå, det finländska utbildnings-

systemet är bra, man lärde sig om fackföreningar och arbetslagstiftning och man 

träffade vänner. Negativa aspekter var bl.a. för stora utbildningsskillnader mellan 

kursdeltagarna, frånvaron bland kursdeltagarna var stor, problematiskt med en 

rikssvensk lärare, för mycket grammatik. (Söderman 1997:80.) 

 

Informanterna hade funderat på hur invandrarutbildningen kunde förbättras och hade 

fått ihop en hel del förslag. Det som verkade vara viktigt för nästan alla var att elever på 

olika nivåer av utbildningen borde placeras i olika grupper. Endast då skulle inlärningen 

bli meningsfull och man skulle undvika frustration i klassen. Grupperna borde också 

bestå av olika nationaliteter, eftersom det gemensamma språket då skulle bli finska eller 

svenska. På så sätt skulle ingen ha möjlighet att prata sitt eget modersmål. En del elever 

som var vana vid att studera ville ha intensivare utbildning på kortare tid. Informanterna 

ansåg det viktigast att man skulle lära sig prata och diskutera. Därför borde det inte 

fokuseras så mycket på grammatik och finjustering under utbildningen. (Söderman 

1997:81.) 

 

Informanterna ansåg också att undervisningen borde starta genast efter flyktingarnas 

ankomst. De flesta var nöjda med lärarna, som borde vara inspirerande, krävande och 

stränga med närvaron. De ansåg emellertid att lärarna borde vara finlandssvenska, 

eftersom rikssvenskt uttal orsakade förvirring bland eleverna. Man önskade också 

motiverande undervisning med varierande undervisningsmaterial och metoder. Enligt 

informanterna borde språkkursen alltid avslutas med ett test, så att eleven skulle veta var 

han eller hon stod med sina språkkunskaper. (Söderman 1997:81.)  
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4.2 Språkvalet mellan finska och svenska 

 

 

I västra Nyland har invandrarna haft möjlighet att själv välja om de skall börja studera 

finska eller svenska. Det har varit möjligt att senare studera det andra språket också. 

Enligt Söderman (1997:83) har de s.k. flyktingvänfamiljerna påverkat en invandrares 

språkval mycket. En flyktingvän är en person som frivilligt ställer upp som vän och 

kontaktperson till en flykting eller en flyktingfamilj. Ofta har invandrarna valt att 

studera det språk som man talar i vänfamiljen.  

 

Flyktingen fattar sitt beslut om studiespråk ca tre veckor efter ankomsten. Det har varit 

möjligt att senare byta språk om man ångrar sitt språkval. Bland Södermans informanter 

fanns det bara en person som inte var nöjd med sitt språkval. Personen hade börjat 

studera svenska men upptäckte senare att det vore bättre för flyktingar att börja med 

finska. Personen hade blivit informerad om att svenskan var lättare att lära sig och att 

alla på orten talade svenska. För några informanter hade det kommit som en 

överraskning att inte alla finländare talade svenska, fast landet borde vara tvåspråkigt. 

(Söderman 1997:83–84.) 

 

Den information som flyktingarna fick under de första veckorna på sin nya hemort var 

den viktigaste faktor som påverkade språkvalet. De blev informerade bl.a. om att 

majoriteten i västra Nyland talar svenska och att svenska också var användbar i hela 

Norden. De fick också veta att bara sex procent hade svenska som modersmål i Finland. 

Några som argumenterade för svenskan tyckte att svenskan kanske skulle vara lättare att 

lära sig eftersom både svenska och kurdiska var indoeuropeiska språk och därmed 

avlägset besläktade. Också likheterna mellan engelska och svenska talade för valet av 

svenskan. De som valde finskan motiverade sitt val t.ex. med att majoriteten i Finland 

talar finska. (Söderman 1997:85–86.) 

 

Enligt Söderman upplevde några av de intervjuade svenskans position i Finland som 

problematisk, på grund av dess minoritetsstatus. Hon berättar att några jämförde språk-
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situationen i Finland med situationen i deras hemland, Irak. Där är knappt 30 procent av 

befolkningen kurder men alla måste tala arabiska hur som helst. I Irak får man inte välja 

språk och därför kändes det litet konstigt för dem att börja läsa svenska som alltså var 

ett minoritetsspråk. (Söderman 1997:84).  

 

 

 

4.3 Språkanvändning 

 

 

Under intervjun med informanterna ställde Söderman också en fråga om språk-

användning, alltså vilket språk invandrarna kände sig mest bekväma med nu, dvs. vilket 

språk de helst uttryckte sig på. De flesta ansåg kurdiskan vara bekvämast, men det 

överraskande var att två ur den svenska och en ur den finska gruppen helst uttryckte sig  

på svenska respektive finska. Hos många informanter som kunde svenska fanns ett 

behov att lära sig finska. Många tyckte att det var viktigt att kunna finska i Finland. 

Finska behövdes t.ex. på jobbet eller om man hamnade på sjukhus. Svenskan upplevdes 

också som en i viss mån begränsande faktor. Att flytta till en finskspråkig kommun 

skulle vara svårt om man inte kunde finska. Behovet var inte lika stort hos dem som 

kunde engelska. Finskan upplevdes ändå som ett svårt språk att lära sig, speciellt när så 

många i västra Nyland pratade svenska. Svenskan beskrevs bl.a. som ”ett lättare och 

sötare språk”. (Söderman 1997:87–92.) 

 

Två personer ur den finsktalande gruppen ansåg att de också skulle behöva svenska i 

vardagslivet. De tyckte att man oftast klarade sig med finska och engelska, men ändå 

fanns det människor som inte ville tala finska fastän de kunde. (Söderman 1997:88.) 

 

Ingen av kurderna ansåg det problematiskt att individer ur samma etniska grupp lärde 

sig olika språk. De använde ju alltid kurdiska sinsemellan. Litet bekymrade var de för 

barnen som hade bristfälliga kunskaper i kurdiska och som lättast uttryckte sig antingen 

på finska eller på svenska. Barn som lärde sig olika språk kunde ha svårigheter med att 
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kommunicera med varandra. Även kommunikationen mellan barnet och föräldrarna 

kunde lida om barnets modersmål var svagt och föräldrarnas finska eller svenska dålig. 

(Söderman 1997:89.) 

 

I allmänhet ansågs finskan vara bättre på arbetsmarknaden och svenskan bättre i sociala 

kontakter. Några kurder med högre utbildning ansåg tvåspråkigheten vara det bästa 

alternativet. Informanterna tyckte också att goda språkkunskaper ökade självförtroendet 

och därmed kommunikationsfärdigheten. Söderman själv sammanfattar att om man är 

van vid att studera, lönar det sig att lära sig båda språken. Om man däremot har låg 

utbildningsnivå är det bättre att lära sig ett språk ordentligt. Då skulle finskan som 

majoritetsspråk vara mer ändamålsenlig. Om invandraren har goda kunskaper i engelska 

och om han eller hon planerar att bli kvar i den svenskspråkiga trakten är det lättare att 

bli integrerad i närmiljön genom att tala svenska. (Söderman 1997: 91–92.) 

 

 

 

5 Erfarenheter av integrationsutbildning och 

språkanvändning 

 

 

Invandrargruppen som har svarat på mina frågor har alltså bosatt sig i västra Nyland. 

Kommunen heter Raseborg men invandrarna kom från Karis och Ekenäs områdena. 

Även om alla bodde i samma trakt, hade de gått genom utbildningen på olika tider, 

några av dem för många år sedan. Några hade inte alls varit med på integrations-

utbildningen, eftersom de hade kommit till Finland via arbete eller familjeband och 

hade därför inte fått en integrationsplan. Med hjälp av svaren kan man analysera 

språkundervisning från en invandrares perspektiv. Eftersom jag inte kan veta av vilket 

kön informanterna är, kommer jag i det här kapitlet att syfta till dem alla med 

pronomenet han. Jag vill ändå påpeka att det också fanns kvinnor i gruppen. 
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5.1 Åsikter om integrationsutbildning i västra Nyland 

 

 

Den första delen av mitt frågeformulär handlar om integrationsutbildning och om hur 

invandrargruppen förhåller sig till den. I de följande raderna berättar jag om de svensk- 

och finsktalande invandrarnas positiva och negativa erfarenheter av integrations-

utbildning samt om några förbättringsförslag de har kommit på med. 

 

 

 

5.1.1 Positiva aspekter 

 

 

De svensktalande informanterna i min undersökning tycker att integrationsutbildningen 

och speciellt språkstudierna har hjälpt dem att anpassa sig till det finländska samhället. 

De anser också att det är lättare att få jobb och att det är roligt att läsa tidningar och 

prata med andra människor. På så sätt hänger de med på aktuella händelser. En av 

informanterna berättar att språket fungerar väl i vardagen. En av dem skriver: ”Det 

viktigaste är att jag kan jobbar och ha kontakt med barnens lärare.” 

 

Också de finsktalande informanterna tycker att de har lärt sig mycket och att språket har 

hjälpt dem att anpassa sig. En av dem anser att allting med integrationsutbildning var 

positivt. En har tyckt speciellt om läraren. En anser sin finska vara så avancerad att det 

är till och med möjligt att tänka och dikta på finska. En av invandrarna berättar att fast 

utbildningen i och för sig var bra, är han inte så duktig på finska ändå. 
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5.1.2 Negativa aspekter 

 

 

De svensktalande invandrarna har synpunkter också av utbildningens negativa aspekter. 

Som negativt i utbildningen upplever de för heterogena grupper. De tycker det är 

problematiskt att både unga och gamla och utbildade och outbildade sitter i samma 

klassrum och studerar tillsammans. Då kan man inte riktigt gå framåt i studierna så fort 

man vill och man känner att man slösar bort tiden. En av informanterna har varit på 

samma kurs med en kvinna som inte ens kunde det latinska alfabetet.  

 

De svensktalande informanterna anser att utbildningen slutar innan man har hunnit lära 

sig språket ordentligt. En av informanterna beskriver detta som ”what now-situation”. 

Invandrarna vet alltså inte vad de borde göra efter studierna, eftersom samhället inte 

hjälper dem vidare. De känner att de skulle ha behövt mer information och hjälp, t.ex. 

med att söka jobb. En konstaterar också att utbildningen har hjälpt med anpassning till 

samhället men bara i Karis och Ekenäs. På andra orter borde man kunna finska. 

 

En av de svensktalande informanterna levererar kritik också mot de allmänna 

språkexamina. Deltagarna i hans examensgrupp var väldigt olika av sin bakgrund och 

några av dem kunde inte riktigt förhålla sig till testsituationen. Informanten berättar om 

en uppgift där man skulle skriva en inbjudan till ett barnkalas. Uppgiften i sig var inte 

komplicerad men att använda sin fantasi i en testsituation var något som informantens 

klasskamrater inte kände till: ”Jag har inga barn, så hur kan jag skriva en inbjudan för 

dem?”. Enligt informanten talade dessa människor god finska men visste bara inte hur 

man handlar i en examen. Poängen med den här berättelsen är alltså att man borde fästa 

uppmärksamhet vid sådana kulturskillnader. Man borde ta hänsyn till att studievanorna 

är olika i olika delar av världen. Kritiken är riktad mot allmänna språkexamina som inte 

är en del av integrationsutbildning utan organiseras av Utbildningsstyrelsen. Enligt 

informanten angår samma kritik emellertid även integrationsutbildning. 

 

De finsktalande informanterna har inte hittat många negativa sidor i integrations-

utbildningen. En av dem berättar ändå att det har varit ganska svårt att komma på 
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kursen. Han fick vänta länge, fast det skulle ha varit viktigt att starta med studierna 

genast efter ankomsten till Finland. Två av informanterna berättar att de vill studera 

endast i klassrummet. De förstår inte varför man ibland måste till en ”kockskola” eller 

gå på skogsvandring. 

 

 

 

5.1.3 Förbättringsförslag 

 

 

Informanterna som har kritiserat integrationsutbildning, kommer med en del 

förbättringsförslag. Som man kan gissa, tycker informanterna att de skulle ha behövt 

flera kurser. De svensktalande invandrarna önskar att studiegrupperna skulle bildas så 

att utbildade och outbildade placerades i olika grupper. Samma gäller gamla och unga. 

Då kunde man studera effektivare och gå vidare lite snabbare. Några av informanterna 

har blivit frustrerade under kurserna. De har lärt sig ganska fort och känner att de inte 

kan gå vidare med studierna eller att de är på fel nivå. De tycker att invandrarna borde 

utvärderas genast efter att de kommit till Finland. På basis av denna utvärdering skulle 

de placeras i kurser som motsvarar deras personliga nivå av utbildning och 

språkkunskap. 

 

De flesta av de svensktalande informanterna önskar också att språkkurserna på något 

sätt skulle integreras med yrkesutbildning. Då kunde eleverna genast använda språket i 

praktiken. De tycker att man på så sätt skulle lära sig språket bättre. Att få jobb i Finland 

upplever de som essentiellt. Därför önskar de mer hjälp med att söka jobb. En informant 

skriver: ”Utan arbete man integrerar sig inte men man kan arbeta utan att vara 

integrerat.” Informanten tycker alltså att man integrerar sig i samhället endast genom att 

arbeta. 

 

De finsktalande informanterna har nästan motsatta idéer för att förbättra integrations-

utbildning. De flesta tycker nämligen att man inte borde blanda ihop språkundervisning 

med annan undervisning. Någon tycker till och med att man kunde undervisa i båda 
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språken, nämligen svenska och finska, samtidigt. Några konstaterar att de fick vänta för 

länge innan de kom med på kurserna. Undervisningen borde starta omedelbart efter att 

personen anlänt till Finland. En av informanterna är besviken på att alla på kursen inte 

har studerat så hårt som han själv. Enligt hans åsikt borde man inte ekonomiskt stöda 

sådana invandrare som inte vill lära sig finska eller svenska och heller inte utbilda sig 

för ett yrke. 

 

På basis av de här svaren är det svårt att bedöma hurdana förändringar integrations-

utbildningen skulle behöva. I och för sig är det så att vi alla har våra personliga sätt att 

studera språk. Några vill lära sig ord och uttryck i lugn och ro i klassrummet, andra lär 

sig bäst när de får använda språket i praktiken. Trots att några ville hålla språkstudier 

och arbetspraktik separata, anser jag att det skulle vara viktigt att invandrarna lärde sig 

använda språket i praktiken. När de kan och vågar tala svenska eller finska är det 

mycket lättare att klara sig i den nya omgivningen och även söka arbete. 

 

 

 

5.2 Bakgrundskunskap om Finland och dess språk 

 

 

Jag ville också veta hur mycket informanterna visste om Finland och dess språk innan 

de kom hit, samt hurdan information de fick efter ankomsten. De flesta visste inte 

någonting om Finland innan de kom hit. Det var emellertid några av de svensktalande 

informanterna som visste att Finland var ett tvåspråkigt land och att svenska var ett 

minoritetsspråk. Informanterna hade inte så många förväntningar och deras förhållning 

mot Finland var positiv, åtminstone före ankomsten. 

 

Enligt en av informanterna har de efter ankomsten blivit informerade om att Finland är 

ett tvåspråkigt land och att 96 procent av finländarna talar finska och fyra procent 

svenska. Jag vill emellertid påpeka att i verkligheten är antalet svenskspråkiga i Finland 

större, över fem procent (se Statistikcentralen 2011c). Informanterna har också blivit 
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informerade om att valet mellan språken är fritt. En av informanterna konstaterar att han 

inte har fått någon information alls efter ankomsten. En av de svensktalande 

informanterna tycker att finska är svårt men Finland är bättre än han förväntade sig. 

 

De finsktalande informanterna hade mer information om Finland redan före ankomsten. 

Någon visste att man talar finska i Finland samt att ungdomarna i Finland talar flytande 

engelska. En av informanterna berättar att han visste mycket om Finland, men det att 

man talar också svenska i Finland visste han ingenting om. Någon visste bara att det är 

kallt och mörkt här och en visste att det finns två officiella språk i Finland. 

 

Efter ankomsten har de finsktalande informanterna fått veta till exempel att det är svårt 

att lära sig finska och att på många orter talar man enbart svenska. En av dem har blivit 

informerad, med sina egna ord, om ”tvångssvenskan”, alltså den obligatoriska 

svenskundervisningen i Finland. En av informanterna har blivit informerad om att ifall 

man vill befrämja sin karriär, borde man behärska både finska och svenska samt 

engelska. De flesta av informanterna tycker att informationen de har fått om Finland 

efter ankomsten stämmer. 

 

Efter att ha läst informanternas svar på denna fråga, kan jag konstatera att bakgrunds-

informationen inte spelade en stor roll i de senare beslut som informanterna fattade. De 

visste så litet om Finland överhuvudtaget att bakgrundsinformationen inte hade någon 

stor inverkan på deras språkval. 

 

 

 

5.3 Språkval och språkanvändning 

 

 

Jag var speciellt intresserad av språkvalen invandrarna hade gjort efter ankomsten till 

Finland. Jag ville veta vilket språk de hade valt och varför samt fråga om de hade varit 

nöjda med valet efteråt. Det var också meningen att få information om västra Nylands 
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språkförhållanden. Med detta menar jag att jag ville veta vilket språk, finska eller 

svenska, de upplevde som mest praktiskt i västra Nyland. Med uttrycket andraspråk 

som står i rubrikerna av kapitlen 5.5.1 och 5.5.2, menar jag att invandrarna lär sig 

svenska eller finska som sitt andraspråk, dvs. efter modersmålet och i den autentiska 

omgivningen. Några av invandrarna var nog två- eller flerspråkiga redan vid ankomsten 

till Finland, men det kunde jag inte ta hänsyn till. Därför syftar jag till de två olika 

språkgrupperna med svenska som andraspråk eller finska som andraspråk.  

 

 

 

5.3.1 Svenska som andraspråk 

 

 

Invandrarna som har valt att lära sig svenska, motiverar sitt val med tanke på 

omgivningens språk. En av dem har fått ett jobb som kräver förmåga att uttrycka sig på 

svenska. Några har finlandssvensk sambo eller familj. Många tycker att eftersom hela 

trakten är svenskspråkig, lönar det sig att studera svenska. 

 

Största delen av informanterna tycker att svenskan är lättare att lära sig än finskan. 

”Självklart att svenska är mycket lättare”, konstaterar en av informanterna. Det finns 

också en person som inte tycker finska var speciellt svårt. Ändå anser de att det skulle 

vara mest praktiskt att kunna båda språken och att det skulle vara viktigt att också lära 

sig finska. Majoriteten är nöjd med det språkval de har gjort.  

 

En av informanterna tycker emellertid att det mest praktiska skulle vara att kunna 

finska. Han konstaterar att man klarar sig med finskan överallt i Finland. Om man kan 

finska behöver man inte alls lära sig svenska. Personen är inte nöjd med sitt val av 

språk, fast han tycker att svenska nog är lättare än finska. Han har använt svenska mer 

än finska i vardagen. Många av de svensktalande argumenterar för finskan: ”Om man 

kan finska klarar man vad som helst” eller ”De flesta i Finland talar finska 'like it or 

not'”.  
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Några av informanterna är bekymrade över svenskans position i Finland. En av dem 

konstaterar att svenskan blir allt svagare och ingen bryr sig om det.  En av dem känner 

att han tillhör en minoritet i en minoritet på grund av att hemorten finns i den 

svenskspråkiga trakten. Samma informant berättar om en familj som var tvungen att 

flytta bort från trakten, eftersom de inte ville lära sig två språk. De tyckte det var 

tillräckligt svårt med finskan.  

 

Några av informanterna är besvikna på jobbsituationen. Innan de kom till Finland, 

trodde de att de kunde utnyttja sina fackkunskaper eller universitetsutbildning i sina 

yrken. På grund av språkliga problem är de emellertid tvungna att ta det jobbet de blir 

erbjudna. Trots det är de tacksamma för att de har ett jobb överhuvudtaget. En av 

informanterna anser att tvåspråkigheten är skyldig till det att han inte kan utnyttja sin 

universitetsutbildning i Finland. I västra Nyland är man tvungen att lära sig två nya 

språk och därför når man inte till avancerad nivå på vare sig svenska eller finska. Detta 

försvårar också jobbsökandet. Informanten tycker att om han hade flyttat till Sverige, 

kunde han ha läst endast svenska, behärskat språket snabbare och fått bättre jobb. 

 

 

 

5.3.2 Finska som andraspråk 

 

 

De finsktalande informanterna har valt att lära sig finska av liknande skäl som de 

svensktalande, till exempel för familjens skull. Största delen av dem hade ursprungligen 

bosatt sig någon annanstans i Finland och därför börjat studera finska. De har senare 

flyttat till västra Nyland. En av informanterna anser att man i Finland borde tala finska, 

inte svenska. 

 

Alla de svensktalande informanterna har lärt sig också finska men bara en av de 

finsktalande har lärt sig svenska. Därför har de finsktalande inte riktigt kunnat svara på 

min fråga om vilket språk de tycker är lättast. Den enda finsktalande personen som har 
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lärt sig svenska tycker att svenskan är lättare fast finskan nog är det språk som man 

använder i vardagslivet. Fast informanterna inte har läst svenska, anser majoriteten att 

det skulle vara nyttigt att kunna båda språken. Bara en av dem betraktar studierna i 

svenska som betydelselösa. Alla konstaterar att de är nöjda med språkvalet de har gjort.  

 

En informant från Estland är ganska upprörd över den rådande språksituationen i västra 

Nyland. Informanten har lärt sig finska redan i Estland och därför är det lätt för honom 

att kommunicera med finländarna. Informanten bodde först i Kuopio där alla talade 

finska men efter flyttningen till västra Nyland blev det svårare att klara sig i vardagen 

eftersom så få på trakten talar finska. Han anser att om en invandrare från Estland kan 

finska, borde finlandssvenskarna också lära sig språket. Han konstaterar att man inte får 

någon nytta av svenskan, förutom att man kan förstå läkarna i Raseborg och få bättre 

service. 

 

 

 

5.3.3 Gemensamt för båda grupper 
 

 

Det som framhävs i både de svensk- och finskspråkiga svaren är ett behov av flera 

språkkurser. Speciellt de som inte har varit med på integrationsutbildningen känner sig 

utanför, eftersom ingen har tagit hand om deras språkinlärning och integration. De är 

själva ansvariga för anpassningen till samhället. Därtill måste de betala själva för sina 

språkkurser, ifall de har bestämt sig för att studera svenska eller finska. De känner att de 

skulle ha behövt mer stöd i den nya livssituationen. 

 

De som däremot har varit med på integrationsutbildningen klagar över att kurserna 

slutar helt plötsligt och man är tvungen att fortsätta studierna på egen hand. Annars är 

informantgruppen relativt nöjd med utbildningen. De har lärt sig mycket och anser att 

studierna i svenska eller finska definitivt är nödvändiga. Många konstaterar att utan 

kunskaper i svenska eller finska skulle de inte alls klara sig i Finland. 
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6 Jämförelse med Therese Södermans resultat 

 

 

Therese Söderman gjorde sin undersökning i västra Nyland i slutet av 1990-talet. 

Hennes rapport kom ut 1997. Nu har det gått över tio år sedan dess och jag ville veta 

vad västra Nylands invandrare tycker om språksituationen nuförtiden. I det här kapitlet 

kommer jag att redogöra för likheter och skillnader mellan mina egna resultat och 

Södermans resultat från 1990-talet. 

 

Invandrarsituationen i Finland har förändrats sedan 1990-talet. Då började Finland ta 

emot flyktingar på allvar och antalet invandrare har ökat anmärkningsvärt. Därför antog 

jag att invandrarna skulle vara mer nöjda med integrationsutbildningen än tidigare, 

åtminstone de som gick genom utbildningen på 2000-talet. Den livliga diskussionen om 

invandrarfrågor tvingar beslutsfattarna att hela tiden fästa uppmärksamhet vid 

integrationsutbildning. 

 

 

 

6.1 Åsikter om integrationsutbildning 

 

 

Syftet med språkundervisningen har inte ändrats betydligt från år 1997. Söderman 

skriver att enligt gällande rekommendationer 1996, är syftet med språkundervisningen 

att ge invandraren en sådan kunskap i svenska respektive finska att han eller hon klarar 

sig i situationer där man måste uttrycka sig muntligt. Invandraren skulle lära sig 

språkets grundläggande ordförråd och struktur. Språkkunskap borde skapa förut-

sättningar för deltagande i samhälls- och arbetsliv samt för fortsatta studier och 

personlig utveckling. (Söderman 1997:79.) I den för tillfället gällande läroplanen från år 

2007 betonar man funktionalitet, kommunikation och situationsbaserade faktorer. Syftet 

med utbildningen är en fungerande språkfärdighet som hjälper invandraren att klara sig i 

vardags- och arbetslivet. (Utbildningsstyrelsen 2007:16.) 
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Söderman framhäver att det inte fanns några skillnader mellan de svensk- och finsk-

språkiga svaren. Utbildningen fick gott betyg av båda grupper, men den fick också 

konstruktiv kritik. (Söderman 1997:79.) Jag märkte inte heller några stora skillnader 

mellan de två informantgrupperna. När det gäller Södermans undersökning, var det 

största minuset enligt hennes informanter kursdeltagarnas mycket varierande 

utbildningsnivå. Detta försvårade inlärningen hos alla informanter. (Söderman 1997:80.)  

I mitt material är det två personer som skriver om detsamma. De önskar att man skulle 

ta hänsyn till invandrarnas utbildningsnivå innan man delar ut dem i grupper. T.ex. 

sådana som knappt kan läsa eller skriva kommer att fördröja andras utveckling. Det 

skulle också vara viktigt, enligt informanterna, att ta reda på språkkunskaper som 

invandrarna redan har. Alla behöver inte nödvändigtvis starta studierna i svenska eller 

finska från början. 

 

Det som verkar vara betydelsefullt för invandrarna själva är att lära sig använda språket 

i praktiken. Södermans informanter ansåg att språkundervisningen borde vara mindre 

akademisk och mera praktiskt inriktad (Söderman 1997:81). När det gäller min studie, 

ville flera informanter ha arbetspraktik samtidigt med språkstudierna. Samtidigt var det 

två personer i mitt material som inte alls ville blanda ihop språkstudier och praktik. Med 

detta menar jag att de helt enkelt ville lära sig språket i lugn och ro i klassrummet. De 

hade nyss anlänt till Finland och man kunde läsa i deras svar att de fortfarande var 

ganska blyga att använda finska. De kom från Burma båda två och i Asien är 

människorna vana vid att studera på ett annat sätt än t.ex. vi i Europa. Vi anser att man 

lär sig också genom att göra misstag, men i Asien är det inte så acceptabelt. 

 

Samtliga informanter både i Södermans och i min undersökning omtalade att de fick 

vänta för länge innan de kom på en kurs i svenska eller finska. Detta är ett problem som 

tydligen inte har fått någon lösning under årens lopp. En av Södermans informanter 

uttrycker det på följande sätt: ”Vi fick vänta två månader innan kursen började. Det var 

helt onödigt; man kände sig helt dövstum” (Söderman 1997:80). Också två personer i 

mitt undersökningsmaterial hade varit tvungna att vänta hela sommaren innan de kunde 

börja studierna i finska på hösten. Detta visar att till och med bara några månaders 

väntan är för lång och frustrerande för en invandrare i ett nytt land. 
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Det som inte kommer fram i Södermans undersökning är invandrarnas behov av stöd 

från samhället. Det är många i mitt material som känner sig utanför och vill få mera 

hjälp med att klara sig i det nya landet. Ett sådant problem kan möjligtvis vara resultat 

av ökningen i invandrarantalet under de senaste åren. 

 

 

 

6.2 Om landets språk och anledningar till valet av språket 

 

 

I mitt undersökningsmaterial står det ganska tydligt att invandrarna inte har vetat 

mycket om Finland och dess språkförhållanden före ankomsten. Den information som 

de har fått efteråt har kommit från myndigheterna eller i några fall från olika broschyrer. 

Några har kommit till en finländsk familj och största delen av informationen har i så fall 

kommit via familjen. Då har det varit naturligt att välja språket som talas i familjen. 

Flyktingarna som under de senaste åren har anlänt till Finland berättar i sina svar att de 

gick på en kurs redan innan de kom hit. Kursen tog en vecka och deltagarna blev 

informerade om Finland och dess språk. Däremot flyktingarna som har anlänt till 

Finland tidigare, för över tio år sedan, har inte vetat någonting om Finland på förhand. 

 

Therese Söderman berättar att många av hennes informanter har gjort språkvalet 

baserade på flyktingvänfamiljens språk. Flyktingvänfamiljerna var då till största delen 

svensk- eller tvåspråkiga och hade en stor inverkan på flyktingarnas språkval, i detta fall 

till förmån för svenskan. (Söderman 1997:83.) I mitt material finns det inga 

hänvisningar till flyktingvänfamiljer. Alla mina informanter har fattat beslutet om 

språkstudierna baserade på andra faktorer.  

 

Det att mina informanter inte nämnde någonting om vänfamiljer kan bero på att det har 

varit brist på flyktingvänfamiljer i Raseborg. Börje Mattsson från Västra Nylands 

invandrartjänst berättade för Svenska Yle Nyheter i februari 2010 att de inte hade fått 

med tillräckligt många vänfamiljer för irakiska flyktingar som skulle anlända till 
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Raseborg i mars (Svenska Yle Nyheter 2010). Flyktingvänfamiljer är säkert viktiga för 

invandrarna som kommer till Finland. Genom en vänfamilj kommer flyktingarna genast 

i kontakt med finländsk kultur och samhälle. Vänfamiljerna är vanliga finländska 

familjer som har anmält sig som flyktingvänner t.ex. via Röda korset (Röda korset 

2011). 

 

Ofta har orsaken till valet av svenskan varit att man i västra Nyland talar mest svenska. 

Detta kommer fram både i mitt material och i Södermans rapport. De nya invandrarna 

blev informerade om att landet är tvåspråkigt men att de flesta i trakten är 

svenskspråkiga. En del av mina och Södermans informanter fick också höra att finska är 

ett svårt språk och att svenska är mycket lättare. Några av både mina och Södermas 

informanter har valt svenskan på grund av likheterna med engelskan (Söderman 

1997:86). 

 

En av Södermans informanter blev informerad om att det är bäst att studera finska 

eftersom det här är Finland. Därför valde personen finskan (Söderman 1997:85). Det är 

just detta som har påverkat både mina och Södermans informanter att välja finskan. De 

har upplevt att eftersom majoriteten i Finland talar finska, är det bättre att också själv 

lära sig finska. 

 

Södermans informanter anser det viktigt att man objektivt informerar flyktingarna om 

språkförhållandena i Finland. Även om alla finländare lär sig svenska i skolan, är det 

ibland svårt att göra sig förstådd på svenska i olika delar av Finland. (Söderman 

1997:89.) 
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6.3 Borde man välja svenska eller finska i västra Nyland? 

 

 

I det här kapitlet kommer jag att redogöra för orsaker som hade inverkan på 

invandrarnas språkval. Jag berättar också om invandrarnas språkanvändning och i vilka 

situationer de helst använder svenska respektive finska. Syftet är att jämföra svaren jag 

fick med de resultat som Therese Söderman rapporterar om i sin undersökning i slutet 

av 1990-talet.  

 

 

 

6.3.1 Om språkval 

 

 

Något som dyker upp både i mitt material och i Södermans rapport, är att alla inte är 

nöjda med språkvalet de har gjort. Naturligtvis var detta ganska förutsägbart; valet av 

språk är säkert inte enkelt i den tvåspråkiga trakten. Så gott som alla av mina 

informanter anser dock att de klarar sig med språket de har valt. Några av dem 

konstaterade att de skulle välja annorlunda om de fick chansen. Situationen har i någon 

mån förändrats om man jämför med 1990-talet, eftersom Söderman berättar om en enda 

person som tycker att valet av språket har varit fel (Söderman 1997:83). 

 

De som är missnöjda med sitt språkval har olika motiveringar. En av Södermans 

finsktalande informanter berättar att det är svårt att lära sig finska i västra Nyland 

eftersom alla talar svenska (Söderman 1997:88). Detta har att göra med människornas 

olika sätt att lära sig språk. Det brukar vara så att man lär sig bäst genom att använda 

språket i vardagslivet och om man inte kan göra det, blir inlärningsprocessen svår.  

 

Enligt Söderman har hennes informanter råkat ut för situationer där finländare har blivit 

förvånade när flyktingarna inte har talat finska. De svensktalande flyktingarna har också 

varit i situationer där de svenskspråkiga i västra Nyland inte har velat tala finska fastän 
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de kunnat. (Söderman 1997:88.) Sådana händelser kan förstärka känslan om att man 

borde ha valt annorlunda.  

 

En av mina finsktalande informanter berättar om något liknande. Personen förstår inte 

varför de svenskspråkiga i västra Nyland inte kan eller vill tala finska även om de bor i 

Finland. Personen anser att valet av språket har varit helt rätt och att det är omgivningen 

som har fel i att prata enbart svenska. Denna person har inte givit upp utan kräver 

service på finska, även om detta ibland leder till flera problem. Personen i fråga har 

flyttat till Finland för att studera och arbeta, han har alltså inte kommit hit som flykting. 

 

Alla mina svensktalande informanter anser att de också skulle behöva finska i 

vardagslivet, även om de bor i västra Nyland. De flesta tillägger emellertid att det mest 

praktiska är att kunna båda språken. På samma sätt tycker fyra av de finsktalande att de 

också skulle behöva svenska i västra Nyland. Bara en av dem anser att man måste kunna 

klara sig med finskan överallt i Finland. De finsktalande tycker också att det är bäst att 

lära sig båda språken. De flesta i informantgruppen, både de svensk- och de 

finsktalande, är av den åsikten att man klarar sig inte utan kunskaper i finska.  

 

Jämfört med Therese Södermans undersökning är informanternas behov av kunskaper i 

det andra språket ett nytt fenomen. Enligt Söderman (1997:87) är det bara fyra av alla 

sju i den svensktalande gruppen som anser att de skulle behöva finska. I Södermans 

finsktalande grupp finns det bara två personer av sju som känner att de skulle behöva 

kunskaper i svenska (Söderman 1997:88). Söderman berättar att i hennes informant-

grupp finns det en tendens att försvara sitt eget språkval, även om man ibland har varit 

missnöjd (Söderman 1997:90). Jag märkte ingen liknande tendens i mitt 

undersökningsmaterial. 

 

Enligt Söderman (1997:88) är det viktigt för kurdflyktingarna att barnen lär sig det 

språk som föräldrarna talar som sitt andraspråk. Därför har de flesta av de informanter 

som studerat svenska i Finland velat välja en svenskspråkig skola för sina barn. Även 

för mina informanter är det viktigt att barnen lär sig samma språk som föräldrarna. En 

av dem berättar att det är nödvändigt att kunna kommunicera med barnens lärare. 
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6.3.2 Om språkanvändning 

 

 

Enligt Söderman uttrycker de flesta av invandrarna sig helst på sitt modersmål. Det är 

emellertid en i den finska gruppen och en i den svenska gruppen, som helst uttrycker sig 

på finska respektive svenska. I Södermans informantgrupp talar nästan alla kurdiska 

som modersmål och använder kurdiska i kontakterna sinsemellan. (Söderman 1997:87.) 

Jag frågade invandrarna vilket språk, svenska eller finska, de känner sig mest bekväma 

med, i fall de har lärt sig båda. Jag frågade också vilket språk de har använt mest.  Alla i 

informantgruppen konstaterar att de mest har använt språket som de har valt som sitt 

första språk i Finland. De flesta berättar att de klarar sig väl i det dagliga livet med 

språket de har valt. 

 

Både i min och Södermans informantgrupp finns det några som upplever svenskan som 

en begränsande faktor, eftersom den är användbar bara på de tvåspråkiga orterna vid 

kusten. Om man flyttade till en finskspråkig kommun, skulle det innebära ett eventuellt 

språkbyte och stora omställningar för familjen. (Söderman 1997:90.)  

 

Jag ville också veta om invandrarna tycker att det finns situationer där man klarar sig 

bäst på svenska respektive finska. En person från den svensktalande gruppen anser att 

han behöver finska på arbetet men i kundsituationer är det bäst att använda svenska. 

Några av de svensktalande tycker att man klarar sig på finska i alla situationer. En av 

dem konstaterar: ”Tyvärr alla i Finland kan finska och ganska få kan svenska så det 

finns ingen situationer som man klarar bättre på svenska”. Citatet visar att personen i 

fråga är besviken på svenskans position i Finland. Två av de finsktalande informanterna 

svarar att det säkert finns situationer där man klarar sig bättre på svenska eller finska, 

men de har inte preciserat hurdana situationer de skulle vara. En från den finsktalande 

gruppen anser att om man talar svenska i Raseborg, kan man få bättre service. Också en 

annan informant är av den åsikten att man klarar sig bäst med svenskan på 

Raseborgsområdet. 
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Även Therese Södermans informanter anser att finska är bättre på arbetsmarknaden och 

för att komma i kontakt med människor i landet som helhet. Informantgruppen anser att 

finskan har fördelar i att den möjliggör utbildning som bara ordnas på finska. På 

svenska måste man nöja sig med ”lägre utbildning”, anser de. En av Södermans 

svensktalande informanter har gått miste om ett jobb på grund av att han inte kan finska. 

I likhet till det föregående, har också de finsktalande invandrarna mött lokala 

arbetsgivare som har undrat varför de inte har lärt sig svenska. (Söderman 1997:91–94.) 

 

Svenskan anses viktig i Södermans svensktalande grupp speciellt när det gäller 

kontakter med lokalbefolkningen. De finsktalande är av samma åsikt. Både mina och 

Södermans svensktalande informanter lyfter fram möjligheten att använda svenskan 

överallt i Norden och även söka jobb i hela Norden. Söderman preciserar emellertid att 

trots detta har ingen av de intervjuade planer att flytta utanför Finland. De svensktalande 

informanterna har hamnat i situationer där man inte klarar sig på svenska speciellt 

utanför västra Nyland. De konstaterar att det är svårt att hitta människor som kan 

svenska i stora städer. Söderman fann ut att de svensktalande informanterna har 

reflekterat på sitt språkval mera än de som studerat finska. De har hittat mera nackdelar 

och senare också fördelar när de har tänkt på användningen av svenskan i Finland. Jag 

märkte detsamma i mitt material. Allt som allt har de svensktalande hittat flera 

synpunkter på sitt andraspråk. (Söderman 1997:91–95.) 

 

När det gäller språkanvändning har de flesta invandrarna både i Södermans och i min 

informantgrupp en instrumentell attityd till svenska respektive finska (se Söderman 

1997:30). De framhäver språkets funktionalitet. Språket är ett viktigt medel för 

invandrarna i vardagen och i kommunikation med lokalbefolkningen. Ingen verkar 

emellertid känna stor samhörighet med dem som talar språket som modersmål. 

 

Det finns bara en person i min informantgrupp som kan betraktas använda språket som 

tankeredskap enligt teorin av Hyltenstam och Stroud (1991:33–34). Personen omnämner 

att han eller hon brukar tänka och dikta på finska samt läsa finska tidningar. Personens 

språkanvändning är väldigt avancerat jämfört med de andra i informantgruppen. Resten 

av gruppen använder språket mest som medel för kommunikation. 
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7 Sammanfattning och diskussion 
 

 

Invandrarnas språkinlärning och språkanvändning är väldigt intressanta som under-

sökningsområden. Utgångspunkterna för språkinlärningen är så totalt annorlunda än 

våra här i Finland, när vi studerar t.ex. engelska eller tyska som främmande språk i 

grundskolan. Det händer ofta att invandrarna och läraren inte ens har något gemensamt 

språk i början av studierna. Invandrarna är tvungna att lära sig ett nytt språk för att klara 

sig i vardagen. Om inlärningen inte lyckas kan följderna bli allvarliga. I värsta fall blir 

individen helt utslagen och hamnar utanför det sociala nätverket. Därför anser jag att en 

fungerande integrationsutbildning är ytterst viktig. 

 

Finland har en originell språksituation med de två officiella språken. Båda språken har 

påverkat vår kultur och vårt samhälle och båda har spelat sin roll i Finlands historia. 

Fast finska språket numera dominerar i vårt land finns det emellertid flera områden där 

majoriteten av befolkningen talar svenska. Då är det bara naturligt att också invandrare 

lär sig det språk som andra i trakten talar. Det är fråga om sociala kontakter och om att 

bli integrerad i närmiljön. En invandrare lär sig språket först och främst för att bli 

medlem av befolkningen på sin hemort. 

 

Finlands tvåspråkighet kan vålla problem. Ibland har det varit problematiskt för 

invandrarna i västra Nyland att välja mellan finska och svenska. Om de väljer det ena 

upplever de ändå att de också skulle behöva det andra. Fast valet ibland har varit svårt 

vill invandrarna behålla rätten att välja själv vilket språk de börjar studera. De vill bara 

ha tillräckligt mycket information om Finlands språksituation för att bestämma sig. 

 

Det blev klart att just språkförhållandena på Raseborgsområdet är ett problem som fick 

invandrarna att berätta om sina tankar. Jag fick inte alls lika många synpunkter om 

själva integrationsutbildningen som jag fick kommentarer om språksituationen på 

området. Med integrationsutbildning verkar alla vara relativt nöjda.  

 



 
 

59 

Invandrarna kritiserar språkförhållandena i trakten, eftersom de känner att de borde lära 

sig två nya språk för att anpassa sig i Finland. En invandrare kan bli frustrerad med 

språkinlärningsprocessen i en tvåspråkig trakt. Det räcker inte att man lär sig ett språk 

ordentligt, eftersom det finns situationer där man klarar bäst på det andra språket. I en 

situation där allting är nytt, där man måste lära sig det nya landets vanor, normer och 

kultur, kan detta vara för mycket. Jag håller med Therese Söderman (se Söderman 

1997:92) som konstaterar att det lönar sig att lära sig båda språken om man är van vid 

att studera. För en invandrare med låg utbildning är det kanske bättre att lära sig ett 

språk väl. 

 

Alla av de svensktalande informanter som har svarat på mina frågor, talar för finskan 

som det viktigaste och mest praktiska språket i Finland. De preciserar nog att det bästa 

alternativet är att kunna båda språken. Det är svårt att säga om situationen har förändrats 

så pass mycket sedan 1990-talet, men invandrarnas åsikter är annorlunda än de i 

Therese Södermans undersökning från 1997. 

 

Invandrarna som har kommit till Finland frivilligt och som alltså inte har tagit del i 

integrationsutbildning, är de ivrigaste att kritisera invandrarpolitiken och språk-

undervisningen i Finland. Det är säkert svårt att anpassa sig i det nya samhället om man 

inte får någon hjälp och om ingen visar en till lämpliga språkkurser. En förbättring är på 

väg från och med hösten 2011. Därefter utarbetas det en integrationsplan för varje 

invandrare. 

 

Även om invandrarpolitiken och organiseringen av språkkurser i Finland får mycket 

kritik av mina informanter, anser jag att de ändå har fått tillräckligt mycket information 

om Finland och dess språkförhållanden innan de har börjat integrationsutbildningen. De 

har vetat redan på förhand att om de väljer svenskan som sitt första språk i Finland, 

kommer de inte att klara sig med det överallt i Finland. Några av dem har vetat till och 

med att svenska är ett minoritetsspråk. De anser att det går att kommunicera på svenska 

i västra Nyland men sällan på andra orter i Finland.  
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Något som invandrarna inte hade räknat med var att det visade sig vara svårt att utnyttja 

sin utbildning i sitt jobb i Finland på grund av språket. Några invandrare är besvikna 

eftersom de är tvungna att ta vilket som helst jobb de blir erbjudna. De kan inte söka 

sådana arbeten som de skulle ha kunskaper och utbildning för. 

 

Diskussionen kring invandrarfrågor kommer säkert att förbli aktuell även i framtiden. 

Finland är kanske tvunget att ta emot flera flyktingar, även om det finns vissa kretsar 

som är emot ökning i invandrarantalet. Mängden asylsökare i Europa kommer knappast 

att minska; det kan man beräkna på basis av nyheterna. Det är svårt att föreställa sig att 

Finland som medlem av EU skulle vägra att göra sin del för att hjälpa de nödställda.  

 

Det är också ett faktum att befolkningen i Finland håller på att föråldras. Det är redan nu 

brist på arbetskraft i vissa branscher. Vi behöver invandrare för att samhället fungerar 

som vanligt, också i framtiden. Så småningom får vi alla bekanta oss med utlänningar 

som bor bland oss. Kulturmöten lär båda parter något nytt och främjar toleransen för 

olika etniska grupper. Det kräver ändå ett effektivt och välplanerat integrationssystem. 

Det är också viktigt att hela tiden utveckla systemet för att det bättre skall motsvara 

tidens krav. Man borde även ta hänsyn till att anpassningen till ett nytt samhälle sällan 

går smidigt och helt utan problem. När två olika kulturer möts, måste man förbereda sig 

för någon sorts krockar men också för nya möjligheter. 
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Bilagor 

Bilaga 1 
 
Öppna frågor: 
 
 
Integrationsutbildning 
 
 
1. Varifrån kommer du? Vad har du för utbildning (i ditt hemland)? 
 
 
 
 
2. Hur länge har du bott i Finland och hur länge har du studerat svenska? 
 
 
 
 
3. Började du studera svenska genast då du hade kommit till Finland? 
 
 
 
 
4. Vad är din åsikt om integrationsutbildningen, speciellt språkundervisningen? Har 

du lärt dig språket väl? 
 
 
 
 
5. Har du haft nytta av det du har lärt dig? På vilket språk uttrycker du dig helst? 

Hur mycket använder du svenska och i hurdana situationer? Har dina kunskaper 
i svenska hjälpt dig att anpassa dig till det finska samhället? 

 
 
 
 
6. Kan du berätta om integrationsutbildningens positiva och negativa aspekter? 
 
 
 
 
7. Hur kunde man förbättra integrationsutbildningen? 
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Bakgrundskunskaper 
 
 
1. Vad visste du om Finland och språkförhållandena här innan du kom hit? 
 
 
 
 
2. Hurdan information fick du om Finland och språken här efter din ankomst? 
 
 
 
 
3. Hur bra motsvarade dina förväntningar verkligheten? Hur bra motsvarade den 

information som du fick verkligheten? 
 
 
 
 
 
 
Språkval 
 
 

1. Varför valde du att börja läsa svenska? Har du varit nöjd med ditt val? 
 
 
 
 

2. Har du också studerat finska? Vilket språk har varit lättare att lära sig? Vilket 
språk har du använt mest? 

 
 
 
 

3. Om du bara har gått på kurser i svenska, tycker du att du också skulle behöva 
finska i vardagslivet? 

 
 
 
 

4. Vilket är mest praktiskt: att kunna finska, svenska eller båda två? Finns det 
situationer där man klarar sig bäst på svenska respektive finska. 
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Bilaga 2 
 
 
Avoimet kysymykset: 
 
 
Kotoutumiskoulutus 
 
 
1. Mistä olet kotoisin? Millainen koulutus sinulla on (kotimaassasi)? 
 
 
 
 
2. Miten kauan olet asunut Suomessa ja miten kauan olet opiskellut suomea? 
 
 
 
 
3. Aloititko suomen kielen opiskelun heti tänne saavuttuasi? 
 
 
 
 
4. Mitä mieltä olet kotoutumiskoulutuksesta, erityisesti kielenopetuksesta? Oletko 

oppinut kieltä hyvin? 
 
 
 
 
5. Onko oppimastasi ollut hyötyä? Millä kielellä ilmaiset itseäsi mieluiten? Miten 

paljon käytät suomea ja millaisissa tilanteissa? Onko suomen kielen osaaminen 
auttanut sinua sopeutumaan suomalaiseen yhteiskuntaan? 

 
 
 
 
6. Mikä koulutuksessa on ollut positiivista ja mikä negatiivista? 
 
 
 
 
7. Onko sinulla ehdotuksia miten kotoutumiskoulutusta voisi parantaa? 
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Ennakkotiedot 
 
 
1. Mitä tiesit Suomesta ja suomessa puhuttavista kielistä ennen tänne tuloasi? 
 
 
 
 
2. Mitä sinulle kerrottiin Suomesta ja suomessa puhuttavista kielistä heti tänne tulosi 

jälkeen? 
 
 
 
 
3. Pitivätkö odotuksesi paikkansa? Entä sinulle alkuaikoina kerrottu informaatio? 
 
 
 
 
 
Kielen valinta 
 
 
1. Millä perusteella valitsit suomen kieleksi, jota haluat opiskella? Oletko ollut 

tyytyväinen valintaasi? 
 
 
 
 
2. Oletko opiskellut myös ruotsia? Kumpi kieli on ollut helpompi oppia? Kumpaa olet 

käyttänyt enemmän? 
 
 
 
 
3. Jos olet opiskellut vain suomea, tunnetko, että tarvitsisit myös ruotsin kielen taitoa 

arkielämässä? 
 
 
 
 
4. Onko käytännöllisintä osata suomea, ruotsia vai molempia? Onko tilanteita, joissa 

pärjää parhaiten suomella tai vastaavasti ruotsilla? 
 


